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BesepeHme

OcHoBHasa uenbs gucuunnuHbl «BeeaeHne B TEOPUMIO MEXKYNbTYP-
HOW KOMMYHMKaLWUM» HanpaeneHa Ha hOpMMpPOBaHNE U cUCTeEMaTuaa-
LWIO 3HaHMI, NO3BONSAIOLWMNX PaCLLUMPUTL NPeACcTaBneHne CTyAEHTOB O
CYLLHOCTM SIBNEHUI NPOLLECCOB MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKAL, UK.

HaHHoe y4ebHOe nocobue Npu3BaHO OPUEHTMPOBATbL CTYAEHTOB
Ha (POPMMPOBaHNE KOHLLENTYamnbHbIX MOHATAA TEOPUN KOMMYHUKALMMK,
pa3pabarbiBaemMon Kak POCCMICKAMM, TaK U 3apyOeXHbIMU YYEHBIMMU.
Ocobyto ponb B AaHHOW paboTe npuobpeTaer 3agaya obyuntb CTyOeH-
TOB COMOCTaBMATb AAHHbLIE JIMHIBUCTUKA, MCUXOSIOrMMW, MCUXONMHIBUI-
CTVIKMW, 3THONMUHIBUCTUKN N OPYIUX HAYK AN OCO3HAHUS UMW MeXOnc-
LUMNSIMHapHON napaguMbl TEOPUMM MEXKKYIbTYPHON KOMMYHMKaUUW,
GasnpyloLLelics Ha Teopun OEATENBHOCTY.

B pelueHnn ogHOM M3 OCHOBHBIX 3a4ay Kypca — pa3BuTue aHanm-
TUYECKNX CNOCOOHOCTEN Yy CTYAEHTOB U (hPOPMUPOBAHUE Y HUX KOMME-
TEHUUN CaMOCTOATENIBHOMO HAy4YHOro MOMCKa B MpoLecce WU3y4eHus
MEXKYIbTYPHbIX OTHOLLEHUA — MOXET NOMOYb AaHHasa paboTta. Llenb
NpaKTUYeCcKoro pasgena Kypca — U3yyYeHune npoLeccoB MEXKYNbTyp-
HOW KOMMYHUKaL MM U KOMMYHMKATUBHBIX CTUMEN B PasHblX KynbTypax;
opMUMpOBaHNE Y CTYOEHTOB HABLIKOB MbILLNIEHUSI B pamMKax «MyIlb-
TUKYNbTYpU3Ma» Kak MO3UTUBHOIO OTHOLUEHWS K WMHBLIM KyrbTypam,
NPU3HaHUSA LLEHHOCTEN KyINbTYPHOrO MHOroodpasusi COBPEMEHHOrO
Mupa.

[aHHoe nocobue BKMOYAET TEOPETUYECKMA MaTtepuan, TEKCTbl 1 yr-
PaXHEHWST AN NPaKTMYECKNX 3aHATUA U CaMOCTOATENbHON paboTbl No
aucuvnnvHe «BeedeHne B TEOPUIO MEXKYIbTYPHOW KOMMYHMKALLUW»,
ocBellaeT Mpobnembl pasmmuis KynbTyp M MEHTarmTeTa Hauui, 3Hauu-
TENbHO PACLUMPSIET KPYrO30p CTYAEHTOB. TEKCThI U YrpaXKHEHUS Hanpasre-
Hbl Ha NMPAKTUKY MEXKYIbTYPHOMO OOLLIEHMS.

Jlekcmyeckuin matepuari, BKIOYEHHbIN B NOCOOME, OXBaTbIBAET HEOO-
XOOUMbIA 06bEM MOHATUN Y TEPMMHOB, YNOTPEDSEMbIX B NpOLECCE MEX-
KY b TYPHON KOMMYHUKaLIMNA.

B paHHOM paboTe aHrMNCKUIA A3bIK BBICTYMAET B POSM S13blka MEX-
KyTbTypHOTO OOLLEHNS .



Yactb 1. Teopernueckue ocHoBbl MKK

Conep)KaHue TeopeTnvuecKoro Kypca no gucuvnriinHe
«BBepeHue B Teopuro ME)KKyanypHOﬁ KOMMYHUKaumMm>»

Tema |. Mpobnema «4ykon» KynbTypbl U 3THOLIE HTPU3M.
KynbTypHas kapTuHa Mmpa 1 A3blkOBad kapTuHa mupa. Bocnpusitue
KYYXKOWN» KyMNbTYpbl CKBO3b NMPU3MY POAHOMN.

CywHocTb aTHOLeHTpu3ama u ero porb B MKK. CywHocTs u hopmupo-
BaHWe KyIbTYpHOW MAEHTUYHOCTW.

OcBoeHME KynbTypbl: MHKYMbTYpaLKWs U counannaawms; akyrneTypauns.

Tema Ill. Mpouecc counanbHOWM KaTeropusauuMm U cTepeoTUnMU3a-
umn.

MoHsaTHe u cywHocTb crepeoTmna. PyHKIMM cTepeoTunoB. 3HadeHne
ctepeoTtunos ans MKK.

MoHATMe u cywHOCTb Npeapaccyaka. Tunbl npeapaccykos.
Mpobnembl KOPPEKTUPOBKN U U3MEHEHWS NPeapacCyOKOB.

Tema IV. Kateropum kynbTypbl. KaTeropuszauus KynbTypbl no
3.Xonny

MoHsTME KaTeropwm KynbTypbl.

KaTteropusauusa kynbTypbl N0 3.X0nny: KOHUENUUSA «KyIbTYPHOW rpam-
MaTUKN».

Bpemsi: MOHOXPOHHbIE U MOMNMXPOHHbIE KyNbTYpPbI.

Bpemsi: KynbTypbl C YCKOPEHHBIM U KyNbTYpbl C 3aMeffIEHHbIM PUTMOM
XKU3HW.

Pasnuuus kynbTyp no opveHTauumM Ha npoLunoe, HacTosiee n byay-
Lee.

KOHTEKCT: KynbTypbl C «BbICOKUM» KOHTEKCTOM W KyFbTYpPbl C «HU3KMM>»
KOHTEKCTOM.

MoHATME «MHOPMALLMOHHBIX MOTOKOB.

MpocTpaHCTBO: NMMYHOE MPOCTPAHCTBO UM OTHOLUEHUE K HEMY B pasHbiX
KynbTypax.

Tema V. Kateropusauus kynbTypbl rno I'.Xodctefe: KoHuUe nuus
«MeHTalbHbIX NporpamMm».

MoHATME «MeHTanbHOM NporpamMMbl» U YCroBus ee hopMUpPOBaHMSI.
OvcTaHuua BnacTu B pasHbIX KynbTypax.

Onnosuumsa: MHAMBNOYann3am/KoNneKkTMBuam.

Onnosuumsa: MackyNMHHOCTb/(EMUHHOCTb KyJbTYpbI.

MN3beraHne HeonpeneneHHOCT L.



Tema VI. AA3bikoBasi IMYHOCTb B MEXKYIIbTYPHOM KOMMYHUKaLUmn
KaK KOrHUWTMBHO-KOMMYHUKaTUBHbIA MHBapuaHT, Kak NPOAYKT M
HOCUTESb SIMHIBOKYNbTYPbI.

[NoHATMeE A3bIKOBOW NMUYHOCTU. A3bikoBast NMnyHocTb 1 MKK.
HauunoHanbHas s13blkoBasi IMYHOCTL U HaLMOHAarbHbLIA XapakTep.
MHanBmayanbHasa U KONMNekTnBHasa A3blkoBas JIMYHOCTb.

Tema VII. CtpykTypa A3bikoBon nuyHoctu (no KO.H. Kapaynosy).
BepbanbHo-ceMaHTUYEeCKUn ypOBEHb CTPYKTYPbl A3bIKOBOW FIMYHOCTU.
JInHreogmpaakTnyeckas mopernb (QOPMUPOBAHUA S3bIKOBOW JIMYHOCTM
I".W. BorunHa.

Tema VIIl. JINHrBO-KOrHUTUBHBLIN YPOBE Hb CTPYKTYPbl A3LIKOBOW
FINYHOCTW.

HauuvoHansHasa A3blkoBasi KapTvHa Mupa 1 apyrne KOrHUTUBHbIE CTPYK-
TYpbl A3bIKOBOrO CO3HaHuA (pperim, ceMaHTU4eckoe rnore, cemaHTye-
CKVIA rewuTansT 1 gp.).

OTHOCUTENBHOCTb BOCMPUATUS BPEMEHN.

Pasnuuusa B BOCNpUSATUKM NPOCTPaHCTBA.

CooTBeTCcTBME KapTUH MMpa KOMYHUKaAHTOB Kak YCroBWE YCMEeLHOCTU
MEXKYNbTYPHOro OBLLEHNS.

Mpobrnema KOrHMTMBHBIX CTUNEW B NMpoLecce MEeXKyNbTYPHON KOMMY-
HMKaL W (3BOKaATMBHbIW, AeQYKTUBHbBIA U UHOYKTUBHBIN CTUMK).

Tema IX. MOTMBaUUOHHBLINA YPOBeHb CTPYKTYPbl A3bIKOBOW NUY-
HOCTU.

CuCTEMbI LLEHHOCTEW 1 OL,eHOK B Pa3NUYHBIX KynbTypax.

MoHaTme kynbTypHoro koHuenta (FO.C. CrenaHoB).

KoHuenTtocdepa A3bIKOBOM NUYHOCTM U €€ HauuoHanbHasi MapKupo-
BaAHHOCTb.

KntoueBble KOHLENTbI PYCCKOW KyrbTypbl (B CPaBHEHWM C KyNbTYpOn
N3y4aemoro 3blka).

UacTnyHoe nepeceyeHVe W pacxoXAeHWe KynbTYPHbIX KOHLEMNTOB B
MEXKYTNbTYPHON KOMMYHMKaL UK. JTakyHapHbIe KOHL,EeNThbI.
Heo6x0aMMOCTb  «COCTBIKOBKM» KOHLLENMTOB/ KOHLenTocep B3avMo-
AENCTBYIOLLMX NUHIBOKYILTYP.

Tema X. Ponb HeBepGanbHOro oGLWEHWA B MpoLecce MeXKynb-
TYPHOW KOMMYHUKaLUK.

CyLHOCTb NOHATUA «HeBepOanbHOe O6LLEHME.

OcHoBHble cocTaBrsilome HeBepbanbHOro obLeHus (npokcemuka,
KMHEeCUKa, ornbgakTopHOe U TaKTUMbHOe B3auMMoeNcTBue, MUCorb30-
BaHWe NapanmHrBUCTUYECKMX CPEACTB, KOHTaKT rnasamu) 1 Ux Hauuo-
HanbHas crnelnduka.
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Tema Xl. JINHrBUCTUYECKMIN acNeKT MeXKyNnbTyPHON KOMMYHM-
Kauum.

Mpobnema cooTHOLIEHMS BepOanbHOro u HeeepbarnbHOro KOMMOHEHTa
B npouecce MKK.

Mpobnema KOMMYHWKATUBHOIO CTUMS B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKA-
77

OcobeHHOCTN MOMNYaHKSA, NPSAMOro/HENPSIMOrO CTUISE KOMMYHUKaUUn B
pasHbIX KynbTypax.

Cneunduka MCnonb30BaHMS CXaToro, TOYHOMO U AeTarm3npOBaHHOMO
ctunen B MKK. KynbTypHble 3aKOHOMEPHOCTU YepeloBaHUs pensmK.
OcobeHHoCTH cTpatermm ybexaeHns B pasHbIX KynbTypax: JIMYHOCTHO-
OPVEHTUPOBaHHAsA U KOHTEKCTHO-00yCMNoBMNeHas, MHCTpYMEHTarnbHas u
NHTYTUBHO-adhhEKTUBHAS CTpaTermm.

Tema XIl. 3THocneuudurka peyeBOro aTMKeTa B pa3HbIX KynbTy-
pax.

Tema Xlll. CoLMONOrn4ecKUA KOMMNOHEHT MEXKYNbTYPHON KOMMY-
HUKauuu.

Mpobnema KymbTypHOW umaeHTU4HOCTU. CoumanbHble, 3THUYECKME Wt
npoune dakropsl B MKK.

[dvHamuka npouecca aganTaumm K opyron KynsTtype.

MexKynbTypHble KOH(NUKTbI, X NpUpoaa v NPUYNHBI BOHUKHOBEHMUS.
KynbTypHO 00ycrnoBneHHble MOAeny KOHMNUKTHOro noBeaeHus (B co-
OTBEeTCTBUM C knaccudmkaumamn [ Tpuanguca, [I. XodcTtege,
3. Xonna).

Mpobnema ynpasneHuns koHrnkrom. Cnocobbl Bbixoda U3 KOHGMKTA.
Mpoeonorna MyrnbTUKYMbTypu3Ma Kak OCHOBA MMPHOIO paspelueHus
MEXKYNbTYPHOIO KOHMMNMKTA.

Cnoco6bl hopMnpoBaHMS MO3UTUBHOMO OTHOLLEHWS K UHBIM KynbTypam,
NPW3HaHWe LeHHOCTeN KynbTYpHOro MHOroobpasms CoBpeMeHHOro
Mupa. MexkynbTypHas TONepaHTHOCTb.

I'Iepeqel-lb KOHTPOJIbHbLIX BOMPOCOB NO TéMmam

Tema |. Mpobnema «4ykon» KynbTypbl U 3THOLIE HTPU3M.

1. B 4eM CyLIHOCTb 3THOLLEHTPU3Ma U kakoBa ero posrb B MKK? Cyu-
HOCTb M (POpMUPOBaHME KyIbTYPHOW UAEHTUYHOCT .

2. Kak cOOTHOCATCA «KyMNMbTypHas KapTvHa Mupa» U «s3blKOBasi kKapTu-
Ha Mupa»?

3. Uro Takoe MHKynbTypauus, coumanmsaumns u akynbTypawma.
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Tema Il. Mpouecc counanLHON KaTeropusaluum M cTe peoTMnu3a-
uum.

1. Yro Takoe crepeotnn?

2. Kakossbl (pyHkmmM ctepeotunos B MKK?

3. Ha3oBuTe OCHOBHblE WUCTOYHUKM POPMUPOBAHUSA KYIbTYPHbIX CTe-
peoTunos.

Tema Ill. Kateropun kynbTypbl. Kateropusauusa KynbTypbl MO
9. Xonny

1. KaTteropusauus KynbTypbl Mo 3.Xonny: KOHU EeNUUs «KynbTYpPHON
rpammMaTmKn.

2. Yto Takoe MOHOXPOHHblIE U MONMXPOHHbIE KyrnbTypbl? [puBeaute
npumMepbl.

3. HazoBuTE KynbTypbl C «BbICOKMM» KOHTEKCTOM W KyNbTYypbl C «HU3-
KMM>» KOHTEKCTOM.

Tema IV. Kateropmsaumsa kynbTypbl no I'. Xodctege: KoHuenuua
«MeHTalbHbIX NporpamMm».

1. Yro Takoe «MeHTarbHble MPorpaMMbl» U KakoBbl YCoBUA UX op-
MUpOBaHNA?

2. OxapakrepuaynTe KyrbTypbl NO OMMO3ULLA: MHONBUAYaNM3M / KOSnekK-
TUBU3M.

3. OxapakTepuaynre KymbTypbl MO ONMO3MLLN:
MaCKyIMHHOCTb/(EMMUHHOCTb KynbTypbl.

Tema V. 4A3bikoBas nuyHoctb B MKK Kak KOrHMTMBHO-
KOMMYHUKaTUBHbIA MHBapPUaHT, Kak NPOAYKT U HOCUTESIb JINHIBO-
KyInbTypbl.

1. MoHATHE A3bIKOBOM NNYHOCTU. A3bikoBad NnMYHOCTbL 1 MKK.

2. HaumnoHanbHas s13blkoBasi IMYHOCTb U HaLMOHarbHbIA XapakTep.

3. lHanBuayanbHasi n KONnekTMBHast A3bIKOBasi NMIMYHOCTD .

Tema VI. Ctpyktypa A3bikoBon nuyHocTtu (no H0.H. Kapaynosy).

1. BepbanbHo-cemaHTMYeCKUin ypOBeHb CTPYKTYPbl SA3bIKOBOM JIMYHO-
cTn.

2. JlunreogmnaakTnyeckas mogenb hOpMUPOBaHUS A3bIKOBON NIMYHOCTU
I".W. Boruna.

3. HauunoHanbHas A3blkoBas kKapTMHa mMupa W Apyrne KOMHUTUBHbIE
CTPYKTYPbl A3bIKOBOTO CO3HaHWs (dbpenM, cemaHTudeckoe none, ce-
MaHTMYECKUA rewtanbT 1 ap.).

4. OTHOCUTENBHOCTb BOCTIPUATMUS BPEMEHN.

5. Pasnnuns B BOCNpUATUM NPOCTPaHCTBa.
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6. CooTBETCTBME KAPTUH MUPA KOMMYHUKAHTOB KaK YCINOBUE YCrELIHO-
CTW MEXKYIIbTYPHOIO OBLLEHMS.

7. MNpobrnema KomHUTMBHBLIX cTurnen B npouecce MKK (3BoKaTUBHbLIN,
OEeOYKTUBHBIV M UHOYKTUBHBIA CTUMW).

Tema VIl. Ponb HeBe p6anbHoro obweHus B npouecce MKK.

1. CyLHOCTb NOHATUS «HeBepOanbHOE OBLLEHME.

2. OcHoBHble cocTaBnstLme HeBepbanbHOro obLeHus (Mpokcemuka,
KMHecuka, onbdaKTopHOe M TaKTUIbHOe B3aMMOAEeNCTBME, UCMOSb30-
BaHWe NapanvHrBUCTUYECKUX CPEACTB, KOHTAKT rnasamu).

3. MNpobnema cooTHoWeHMs BepbanbHOro M HepepbanbHOro KommMo-
HeHTa B npouecce MKK. AgekBaTHoe Mcronb3oBaHWe HeBepbarbHbIX
cpencTs.

4. OcobeHHOCTU cTpaTernn yoexaeHus B pasHbix KynbTypax: MMYHOCT-
HO-OPUEHTMPOBAHHAA W KOHTEKCTHO-0OYCMNOBMEHas, MHCTPYMEHTarb-
Hasa N MHTYUTUBHO-adheKTUBHAA CTpaTermm.

5. Hopmbl Bepb6ansHOro noeeaeHusl.

Tema VIll. Coumonomye ckum komnoHe HT MKK.

1. NMpobnema KynbTypHOW naeHTNYHocTU. CoumnarnbHble, STHAYECKNE U
npoymne dakropbl B MKK.

2. nHammka npolecca agantaunm K Apyron KynbType.

3. MexKkynbTypHble KOHMMNUKTbI, UX NpMpoda U MPUYMHBbI BO3HUKHOBE-
HUA.

4. KynbTypHO 0OYCMOBMNEHHbIE MOLENM KOHMIMKTHOrO nosefeHus (B
COoOTBETCTBMM C Knaccudmkaumsmm [ Tpuanguca, [. Xodctepe,
3. Xonna).

5. MNpobnema ynpaBneHus koHnMkrom. Crnocobbl BbIxoga W3 KOH-
dnukTa. igeonormst MynbTUKyrnbTypM3mMa Kak OCHOBa MUPHOrO paspe-
LIEHUS MEXKYTNbTYPHOTO KOHIMKTA.

6. Cnocobbl hopMUPOBaHMSA MO3UTUBHOTO OTHOLLEHMS K MHBIM KyrbTy-
pam, NpU3HaHWe LLeHHOCTEN KyrbTYpHOro MHOroobpasusi COBpeMeHHOo-
ro mupa. MexkynbTypHas TONepaHTHOCTb.

BA30OBbIE TEPMUHbI

AGcTparnpoBaHue — oTGOp MHopMaLMK, MOMyYeHHOW B Mpo-
Llecce No3HaHUsA, MNyTEM COKpaLLEHUS YMcna NoCTynatoLwmX U3BHE CTU-
MYIIOB, MPOXOXOEHUSA MX Yepe3 BHYTPEHHWE pUNbTPbI U UCNOrb30Ba-
HUSA MWL YacTU M3 MHOXECTBa UMEILLMXCSA OaHHbIX AN MOCTMXEHUS
CYLLUHOCTW SIBMEHWI, a Takke MNpubaBneHns K 3TOi 4YacTh HOBOW WH-
dopmaL MK, He BbITEKAIOLLEN M3 3TUX AaHHbIX.
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ABTOCTEpPEOTUN — YNpPOLLUEHHOEe NpeAcTaBreHne O uneHax cob-
CTBEHHOrO KynbTypHOro coobLuecrBa (cp. 2emepocmepeomurt).

Are HTUBHOCTb — JEATENBHOCTHLIN MOAXOA K OKpyXatoLemy Mu-
Py, NPUCYLLMIA JIMHTBOKYIbTYPE.

AnpecaHT — KOMMYHMKaHT, NOCbINaoLWMA CMrHanbl cobeceaHuky
(adpecamy) B npouecce 0bLLEHNS; NCTOYHMK MHCpopMaL, uu.

Appecat — KOMMYHWKaHT, BOCMPMHMMAOLLMIA CcurHanbl, nocTy-
nawoLme ot adpecaHma B npouecce obLeHns.

AKKynbTypauua — npouecc aganTauum KOMMYHUKaHTa K HOBOW
KynbType B pe3syfbTaTe KOHTaKTa C Hel.

AccouuunpoBaHue — naeHTUMKaLMsa HoBOro No3HaBaemMoro oon-
eKTa Ui SiBNeHNs Yepes NoOMCK aHaroroB Cpeau ke U3BECTHbIX Npea-
METOB UIN SABMEHUN.

Bep6GanbHasa KOMMYHUKaUMA — O6LLEHNE C MOMOLLBIO A3bIKOBbIX
cpeacTs (cp. HegepbarbHass KOMMYHUKaUUST).

BHyTpeHHsAA cdhopma (A3bIKOBOW eaNHNLbI) — 3HAaYEHNE NCXOAHO-
ro CrioBa WM CrOBOCOYETAHMSI C aKlEeHTMPOBaHHbIM B HEM MPU3HAKOM
HOMWHaL MW, BbiNONHAKLLWEE pPoflb (hOPMbl MO OTHOLLEHUIO K mocre-
AyloLeMy 3Ha4veHuo.

BHyTpeHHAs KynbTypa - KynbTypa HapoAa-HOCWUTEns OaHHOro
A3blKa, HaNpUMep, pycckas - Ans PYCCKOro A3blka unu dpaHuysckas -
Ans dpaHL y3CKoro s3bika.

BHeWwHAA KynbTypa - KynbTypa, MHOA3bIYHAA C TOYKM 3pEHUs
AaHHOrO si3blka, Hanpumep, pycckasi - Ans dpaHL y3CKoro Unm aHrnmm-
ckasi — A5 PYCCKOro si3blKa.

BbICOKOKOHTE KCTHasi KynbTypa — KynbTypa, B KOTOpOM H6orbLuas
YacTb WHOPMAaLMKN CyLleCcTByeT Ha YpPOBHe KOHTeKCTa (BHYTPEHHero
Unn BHeLHero). MNpuaHakaMmy BbICOKOKOHTEKCTHbIX KyNbTyp CUMTAETCA
X TPaAMLWOHHOCTb, YCTOAYMBOCTb, 3MOLMOHANbHOCTb M HECKIIOH-
HOCTb K MepeMeHamMm (Cp. HUBKOKOHMEKCMHasi Kyrbmypa).

TeHae pHaa naeHTMYHOCTbL (OT aHrn. «gender» — «poa») — KOM-
MOHEHT couuarnbHoU UGeHMUYHOCMU FINYHOCTK, OTpaXKaloLlwmii ee no-
NOBYI0 NPUHAANEXHOCTb.

FeTepocTepeoTMn — ynNpoLEeHHOE NpeacTaBneHne YrieHoB O4HO-
ro KynbTypHOro coobLuecTBa o YneHax gpyroro (cp. asmocmepeomur).

fmbpuansauma — coegnHeHe anNemMeHToB ABYX U Bonee A3bIKOB
B CIoBe, MPeanoXeHMn unm s3bike B LenomM. PasHoBugHocTsMu rmb-
PUOHBbIX A3bIKOB SABNANTCA MUGKUHbLI N KpeosibcKue A3biku. K rmbpna-
HbIM s3blkaM oTHocaTcs Hinglish (Hindu + English) B Uhamu, Engalog
unun Taglish (Tagalog + English) Ha ®ununnuHax, Frenglish (French +
English) B Keebeke n T. a.

fMnoTe3a NUHIBUCTMYE CKON OTHOCUTENBLHOCTU — TEOpUsl, pas-
paboraHHasi amepuKaHCKUM FMHIBUCTOM W aHTponosioroMm OaABapaoM
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Cenupom u ero ydyeHukom benmgkamumHom Jln Yopdom, koTopas crana
MOLLHbIM TOMYKOM NS pa3BUTUA JanbHENLIMX TEOPUN, NOCBALLEHHbIX
B3aUMOCBSI31 A3blka U KyMbTYpbl; OCHOBBIBAETCHA Ha CNeayloLmMX OCHO-
BononararLwux npuHUMnax: 1) AMHrBUCTUYECKNN OETEPMUHU3M — Naes
O TOM, YTO rpammMaTmny4ecKkne N ceMaHTUYeCKMe kaTeropum s3blka ¢op-
MUPYIOT Maen u onpedensaioT xapakTep MbIWAeHus; 2) NMHIBUCTUYE-
CKUI PENATUBU3M — B KaXXOOM KOHKPETHOM $13bIKE 3aroXeHbl crneumndnm-
Yeckne 0CoBeHHOCTH, OTNMYatoLLME ero OT OPYInX sI3bIKOB.

FMo6anbHbIN A3bIK — A3blK, NPU3HAHHbLIA BCEMU UK, MO KPaNHen
mMepe, OOMbLUMHCTBOM CYLLECTBYHOLUMX FOCYAAPCTB Kak s13blK MexayHa-
poaHoro obuleHns. B HacTosilee Bpemsi Ha porb Takoro s3blka npe-
TEHOYET aHrMUACKUNA.

Upeocdepa — COBOKYMHOCTb NIMYHOCTHLIX CMbICIIOB U accouna-
TUBHbIX KOHTEKCTOB MHANBUAYaIbHOW S3bIKO8OU fIUYHOCMU.

ManonekT — «nepcoHanbHas» JfMHIBACTMYECKAS CUCTEMA KOH-
KpPeTHOro KOMMYHUKaHTa ¢ BapuaumnaMm Ha )OHONOrMYeckoM, rpamma-
TUYECKOM U NEKCUYECKOM YPOBHE.

HNOuoHuMBbI — cneundmryecKkme aNeMeHTbl JaHHON KynbTyphbl, Ha-
npumep, uapb, crenb, Mocksa, MXAT, ctaposep unn House of Com-
mons, West — Minster, pub,prairie, cowboy, the Mayflower.

MMNNUMUMTHOCTL — BblpaxeHne uHopMaL MM B HESBHON dhopme,
C NOMOLLBI0 HaMEKOB, anmo3nun 1 ApYyrux BUOOB KOCBEHHbLIX peyveBbIX
aKTOoB (Cp. 3KCAIUUUMHOCMb).

UHTe pKynbTypHbIE UCCReAoBaHUSA — Hay4YHble U3bICKaHUS C Le-
Nbl0 aHanu3a xapakrepa U Nocneacrsvii B3anMOAENCTBUSA pasnnYHbIX
KynbTyp.

WHTe pnpeTaumnsa — nuyHocTHas obpaboTka MmoslydeHHOW MHAOopP-
MaL, MM Ha OCHOBE COBCTBEHHbBIX BOCMPUSITUNA.

UHTe pche pe HUUA — BMeLLaTENLCTBO (PakTOPOB POAHOM KyIbTypbl
B MHTeprpeTauunio CBEAEHUN O YyXOW KyrnbType.

UHde peHUMA — yMO3aKMiOYeHUe Ha OCHOBE MOChLINOK, KOTOpble
nNpeacTaBnaTCca KOMMYHUKAHTY NpaBuIibHbIMU.

KuHe cuka — KOMMYyHMKaLMUA C MOMOLLLIO MUMUKU U TENOABUXKe-
HUR.

KorHuuma — crnoxHasi COBOKYMHOCTb MbICAUTEMbHbLIX OnepaLui,
KOTOpble BbICTPAMBAKOTCA Ha OCHOBE NpeALecTBYHOLLEro onbira no-
3HaHM1S; BKIKOYAET BOCMNpUATUE, MaMATb, OLLEHKY CUTyaunm uT. 4.

KoaupoBaHue — KOHBEPTUPOBaHUE OAHOW CUTHAIbHOW CUCTEMBbI
B OPYrylo C NOMOLLLIO KOAa, KOTOPLIN MOXET BbICTynaTtb B BepbanbHOM
nnu HeeepbanbHon copme.

KomMyHuKkaTMBHaA AUcTaHUUSA — nokasaTerns TepputopuansHo-
CTn B 0OOWeHnn, nepedaBaemblii C MOMOLLBIO A3blka, HeBepbarnbHbIX
CpeacTB U KOMMYHUKaTUBHbIX CTpaTerum.
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KoMMyHMKaTMBHasA MHTE HUMA — HAMEPEHME, KOTOpPoe nobyxaa-
€T JNIMYHOCTb BCTYNUTL B OOLLEHME.

KoMmmyHukaTMBHass KoMneTeHUUsi — TMOHATME, BBEOEHHOE
0. Xarimcom. O6o3Ha4vaeT BnageHne KOMMYHUKaTUBHBIMW MEXaHU3Ma-
MU, NpuemMamm u ctpaTernsMmn, HeobxoaMmbIMM AOns obGecneveHus
acbcpekTUBHOrO npouecca O0OLIEHNs; COCTaBMSIET HEOTbHEMIIEMYIO
YacTb MEXKYbmypHOU KomremeHuuu (Cp. Si3bIKosasi KOMIemMeHUUST.
KynibmypHasi KOMnemeHUusl).

KoMmmyHuKkaTMBHasa cTpaterma — JIMHUS KOMMYHWUKaTUBHOIO Mo-
BeAEHNS, HanpaBneHHasi Ha AOCTMXXeHNe NOCTaBNeHHON Lefn.

KoMmmMmyHukaTMBHbIe Gapbepbl — (hakTopbl, KOTOpble MPEensTCT-
BYIOT OCYLUECTBMEHNIO KOMMYHUKALUWN KaK TaKOBOW: HE3HaHWe WHO-
CTPaHHOTO S13blka B CUTYyaL UM MEXKYNbTYPHOIO 06LeHust; dmnamonoru-
YyeckuMe hakTophbl, HAaNpMMep rryxoTa UM HemoTa ogHoro m3 cobecea-
HUKOB N T. O. (CP. KOMMYHUKamu8HbIe NMoMexu).

KoMMmyHuKkaTMBHbIE nomMexu — (haKTopbl, KOTOPbIE CHWXaOT Ka-
4YeCTBO KOMMYHMKaL NN aCUMMETPUSA, CTEPEOTUMNHbIE PEaKLUK, A3bIKO-
Bble OLNOKM M T. 4. (CP. KOMMYHUKamueHble bapbepbi).

KoMmmyHuKkaumsa — (OT nar. «communico» — «aenaw oowmm»,
«CBA3bIBalO», «0O0LACL») 0OMEH MbICHAMK, cOOBLLEHMAMN, MHGOP-
Mauuern ¢ NOMOLUBbID PasnUYHOro poaa BepOarnbHbIX UM HeBepbarb-
HbIX CUTHAIOB.

KomneHcaTopHble OTHOLIEHUA — acCUMMETPUYHOE B3auMOAewn-
CTBUE, MPU KOTOPOM KOMMYHUKATMBHOE NMOBEAEHWNE MapTHEPOB NMPOTU-
BOMOJIOXHO APYr ApYry (Cp. CUMMEMPUYHbIE OMHOWEHUST).

KoHdrmkT — B1A B3aMMOLeNCTBAS 3aBACMMbIX OPYr OT gpyra Jio-
Oewn, npecnegyrowmx HECOBMECTMMbIE LIENW; COCTOSIHWE OMCTapMOHUK
MeXay KOMMYHUKaHTamMu, OCHOBAaHHOE Ha CTOSIKHOBEHWUW MHTEPECOB.

KoHuenT — «CrycToK KynbTypbl B CO3HAaHUN YENOBEKa», «My4OK»
npeacraBneHni, 3HaHWN, accouuaunin, nepexmBaHnii, ConpoBoXadato-
wwmx crnoeo [CtenaHos 1997: 40].

KoHuentocdepa — obrnactb nepecevenns ngeocdep Bcex npen-
cTaBuUTeNen AaHHON JIMHIBOKYIbTYPbI.

KocBeHHass koMmyHuKauus — crocob nepefayn mHdopmaum
Yepes Npou3BeaeHus NUTepaTypbl U UCKYCCTBa, TENEBUAEHWE, ras3eThl,
VIHTEpHET U1 T. N.; NPEUMYLLECTBEHHO HOCUT OOHOCTOPOHHUN Xapakrep
(cp. npsAmast KOMMyHUKayUs).

Kpeonbckue sA3blkM — rmbpugHble A3bliku (CM. eubpudusauyus),
CchopMUPOBaHHbLIE HA OCHOBE MUIXKMHOB N CTaBLUME POAHbLIMW ANis Of-
peneneHHbIX rpynmn Ux HOCUTENEN.

KpoccKkynbTypHble uccnegoBaHUsi — MW3bICKaHWsA, npegnona-
raltolime CconocTaBreHne OnMpedesieHHbIX sIBNeHMn B OBYX M Oonee
KynbTypax.
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KceHOHUMBI — s3blkOBble €4uHULbI, 0003HaYaoLWmMe 3NEMEHTHI
BHELUHUX KynbTyp, Hanpumep, lepakn, dapaoH, MNapwx, nanaTta nop-
0oB, — B pycckom s3bike unu Hercules, pharaoh, Paris, boyar, Cos-
sack — B aHIMUNCKOM £I3bIKe.

KynbTypHass MAEHTUYHOCTbL — CUMMBON CaMOCO3HaHUA, KOTO-
pbI BKIMOYaeT CaMOBOCTPUATUE JIMYHOCTU U ee OTOXOECTBIEHUe ¢
rpynnamu Apyrmx IMYHOCTEN B paMKax KOHKPETHOW NUHIBOKYNbTYpbI
(cm. Takke ¢pusuonoeudeckas UOEHMUYHOCMb; [ICUXosl02udecKas
udeHmuUYHOCMb; coyuarsibHasi UOeHMUYHOCMb).

KynbTypHasi KoMne Te HUMA — KOMMMNEKC YMEHUA, OTBeYatoLLMX 3a
NOHMMaHne (POHOBbLIX 3HAHUN, LLEHHOCTHbIX YCTaHOBOK, MCUXorornye-
CKOM 1 coumanbHoONn MOEHTUYHOCTU, XapaKTepHbIX ANS JaHHOW KynbTy-
pbl. B onpeneneHHon mepe coBnagaeT C NOHATUEM KyNbTYpHOW rpa-
MOTHOCTU; SIBNSETCA HEOTHEMMEMOWN YaCTbIO MEXKYNbTYPHOW KOMMe-
TeHUMn (Cp. A3bIKOBasi KOMMNETEHUNA: KOMMYHUKATMBHas KOMNETEHLUUS).

KynbTypHbI uMnepuannam — Nonutuka JOMMHUPOBAHUS OLHON
KynbTypbl HaZ OCTarnbHbIMW.

KynbTypHbIN WOK — COCTOsIHNE (PU3NYECKOTO M 3MOLMOHANBHOIO
AnckomdopTa, BO3HMKAIOLLEro B NpoL.ecce NpUcnocobneHns NM4YHOCTm
K HOBOMY KyIbTYPHOMY OKPYXEHUI0; UMeeT KyMYMSATUBHbLIA Xapakrep
(MPVYMHBI HakanIMBaOTCA NOCTENEHHO, N3 LeNn MENKUX cobbITUR, KO-
Topble TPYAHO NASHTUMULMPOBATL).

KynbTypoHuMBI — 00LLee NoHATVE ANs A3bIKOBbIX €AuHuUL (pas-
NNYHBIX A3bIKOB), 3aKpenNeHHbIX 32 AreMeHTaMn pPasnnyHbIX KynbTyp.

NakyHapHOCTb — OTCYTCTBME SIBMIEHUS B OJHOW NIMHIBOKYNbTYpe
npu Hanu4uM ero B Apyron (Hanpumep, OTCYTCTBME apTUKIIS B PYCCKOM
A3bIKe MPU HANNYMN ero B aHrMUNCKOM).

NuHreokynbTypOnoruss — 4actb 3THOMUHIBUCTUKK, MOCBSILLEH-
Hasi U3YYEHUIO N ONUCAHUIO0 COOTHOLLEHNS A3blKa U KyIbTypbl B UX CUH-
XPOHHOM B3avMOJENCTBUN.

INuHreocTpaHoBeaeHUEe — OMCLUNIIWHA, 3aHMMAKOLWAACSA UCCrie-
AOBaHMeM CTpaHbl M3yyaemoro fAsblka. JIMHrBOoCTpaHoBea4veckne uc-
crnefoBaHnsl B OOMbLUMHCTBE CBOEM HOCAT MPUKNAJHOW Xapakrep u
ABMSAOTCA LLEHHBIM UCTOYHUKOM WHOPMaLUM, OTpaxarollen B3auMo-
OencTBme a3blka U KyrbTypbl.

MapmHanbHOCTb — nepndepunHoe NoNoXeHne NIMYHOCTU B 06-
wecte. O MaprMHanbHOCTK OObIYHO TOBOPSIT B CBSI3N C U3TOSIMU U UM-
MUrpaHTamu.

Mepguasakonommsa, MMM 3KOSIOTUSl CPeAcTB KOMMYHUKauuu, —
HanpaBrneHue nccrnefoBaHus, KOTOpoe U3yyaeT BrUSHWE CUMBOSIMYE-
CKMX CUCTEM W TEXHONOINMN Ha couuarnbHylo OopraHusauuio, rnosHasa-
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TerbHbIe NpoLecchl, NonuTuyecke n unocodckme naen Yenosede-
ckoro obuiectea. OcHoBaTerb — kKaHaACKUA yyeHbii M. MaknyaH.

MeXKynbTypHasi KOMMYHMKaUMA — HENOCPEACTBEHHbIA UK
onocpefoBaHHbIN 0OMeH WHAdOpMaUMeEn Mexay MpeacTaBUTENsaMn
pasHbIX KynbTyp.

MeXKynbTypHas KOMreTe HUMA — KOHINoMeparT, No KpavHen me-
pe, Tpex COCTaBNAILWNX. 3bIKOBOW, KOMMYHUKATUBHOM U KYTNbTYPHON
koMmneTeHuun. [NpepnonaraeT HanMyMe KOMMNIEKca YMEHWW, MOo3BO-
NALWMX aeKBaTHO OLEHUTb KOMMYHUKATUBHYIO CUTYaL U0, COOTHECTU
WHTEHL MM C NpeanoriaraembivM BbIOOpOM BepbarbHbIX 1 HeBepbarbHbIX
CpeacTB, BOMMOTUTL B XU3Hb KOMMYHWKAaTMBHOE HamepeHue u Bepu-
dmumpoBaTtb pesynbTaTbl KOMMYHUKATMBHOMO akTa C MOMOLLbI0 obpar-
HOW CBA3N (CM. TaKkKe f3bIKO8as KOMIemeHUUs, KOMMYHUKamueHasi
KoMriemeHyUst; KyfibmypHasi KOMrnemeHyusl).

MeXKynbTypHasa TpaHchopMaLma — Ka4eCTBEHHbIE N3MEHEHUS,
KOTOpble MPONCXOAAT B pesynbTaTe MeXKynbTYPHON KOMMYHUKaUMK Ha
criegyloLmx ypoBHax: 1) TpaHcdopmaums KynbTyp (rmobanusauuns vs.
KYNbTYPHBLIN MMMNepuanuam, CUMMETPUS VS. aCUMMETPUS, PaBEHCTBO
VS. HEPABEHCTBO); 2) TpaHcopmaL g A3bIKOBOM NIMYHOCTU; 3) TpaHc-
dopmMaLua YPOBHS A3bIKOBOM, KYSbTYPHON U KOMMYHUKATMBHOW KOMIe-
TEHUMI; Ha BbICOKOM YPOBHE OCTUraeTcs CrnocobHOCTb OCYLLECTBNAThL
«CTbIKOBKY» MeXay ABYMS KyIbTYpPHO-A3bIKOBbIMM KOAAMW.

MeXKynbTypHbIA COOM — npepbiBaHME KOMMYHUKATUBHOW Lie-
MOYKM MpW OBLLEHUN MexXay NpeacTaBUTENs MU PasHbiX KyrbTyp, KOTO-
poe NPUBOAMUT K HEMOHNUMAHWIO MEXOY HUMW.

MeXxbA3blkoBasi NAPOHUMMA — HanMyMe CXOXUX CrOB B PasHbiX
A3blKaX, «MOXHbIX APY3en nepeBoaymKa.

MeHTanuTeT — NPOOYKT KONNEKTUBHOW MbICIUTENBHON OeATerb-
HOCTW HOcUTeren onpeaeneHHon KymnbTypbl, NpUcBaMBaeMblii UHAMBU-
AOM U onpeaensioLLmin ero MMpoBOCMPUATME.

MuMuka — ABMXEHUSA MBI, N1La, BbipaXallme 4YyBCTBa KOM-
MYHMWKaHTa.

MogenupoBaHue — MeToq MccrneaoBaHUs 06 bEKTOB NO3HAHMS €
NOMOLLBI0O MOAeNen — nccneaoBaTernsCKUX KOHCTPYKTOB, NMOCTPOEHue
KOTOPbIX Npednonaraer ucnonb3oBaHue npoueayp aberparmpoBaHus u
ngeanunsauumm.

MoHoXxpoHHOe BpeMsA — HaunoHarbHO-creynduyeckoe BuaeHue
BPEMEHU, BOCMNPUHUMAEMOrO KaK AenvMMmoe, ¢ nocrnefoBaTeribHO Ocy-
LLeCTBNAEMbIMU AENCTBUAMW, KaKOOMY U3 KOTOPbIX OTBOAUTCHA Onpe-
AEeNEeHHbIN OTpe30K BpeMeHW. CBOWCTBEHHO ONS KynbTyp, B KOTOPbIX
npeobrnajaer Hay4yHO-paLMOHaNMUCTUYECKOE OCMbICIIEHME KapTUHbI
Mupa (cp. MOIUXPOHHOE 6PEMSI).
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HaumoHanbHbIN AyX A3blKa — cogep)XaHne, BMELLEHHOE B Yero-
Beyveckyto chopmy (MymbonbAT), MPOMEXYTOYUHbIA MUP MeXay peasb-
HOW [OEeNCTBUTENbHOCTBIO M MbILLNIEHWEM, KOTOPOMY MPUCYLLM Cheun-
dmyecKkMe HaLMOHAmNbHbIE YepTbl, ONpPeAensiemMble pasBMTUEM HaLWo-
HanbHOrO A3bIKa.

HauuvoHanbHbIN XapaKTep — COBOKYMHOCTb JIMYHOCTHBLIX YepT,
TUMOB MbILMIEHUS U MOAENEN NOBEAEHNS, B TON UNN MHOW Mepe npu-
cywmx 60nbLUMHCTBY NpeacTaBuTeneit AaHHON KynbTypbl.

HeBep6anbHas KOMMyHUKaLns — OOLLIEHNE C NOMOLLbIO HEAA3bI-
KOBbIX CpeacTB (cp. sepbarnbHas kommyHukauus). Ccepy HeBepOarb-
HOM KOMMYHWKALMW COCTaBMAOT BCE HEA3LIKOBbIE CUIHarbl, MOCbINae-
Mbl€ YENOBEKOM WM CO3[4ABaEMbIE OKPY>XEHMEM U NMEKLLME KOMMY-
HUKaTUBHYIO LLEHHOCTb.

HenocpeactBe HHas chopma obLe HUA — bopmMa KOMMYHUKALL UM,
npu KOTOPOW Mexay adpecaHmom N adpecamomM OTCYTCTBYET Mpome-
XYTOYHOE 3BEHO, BbICTynarwllee B ponu nocpepHuka (cp. ornocpedo-
eaHHasi hopma 0bLWEeHUS).

Hu3KoKOHTEKCTHaA KynbTypa — KynbTypa, B KOTOPOW OCHOB-
Has 4YacTb MHoOpMaLun nepegaeTcsa B aKCNNUUUTHOW chopme. Hns-
KOKOHTEKCTHbIE KyJbTypbl acCOLUUPYIOTCA C ANHAMU3MOM WU BbICO-
KAM YPOBHEM TEXHOJIOIMYECKOro pa3sUTUSA (Cp. 8bICOKOKOHMEKC M-
Has Kynbmypa).

O6paTtHasa cBsi3b — peakyuss adpecama Ha coobuleHue, oTnpas-
NeHHoe adpecaHmoM B Xo4e KOMMYHUKALMW; MO3BONAET KOPPEKTUPO-
BaTb Mpouecc obLleHns (CM. Takke HezamueHass obpamHas ces3b; o-
3umueHasi obpamHasi ces3b).

OHomacTMyeckasi peanusa — siBNieHWE BHEA3bIKOBOW [ENCTBU-
TenbHOCTN, 0603HaYaeMoe MMEHEM COOCTBEHHbIM.

OnocpegoBaHHaa dopmMa o6LWeHMa — opMa KOMMYHUKaLLUW,
npu KOTOPOW Mexpy adpecaHmom W adpecamoM NpPUCYTCTBYET Mpo-
MEXYTOYHOE 3BEHO, BbICTYMarollee B ponu nocpegHuka. ®yHkumm no-
CpeAHVKa MOXET BbIMOMHATb YENOBEK, HANPUMeEP: NePeBOAYUK, MHTEP-
npetatop U T. 4., UM TexHUYeckoe CcpencTBO: TenedoH, Tenerpad,
KOMMbIOTEP U T. 4. (Cp. orrocpedosaHHas chopma o0bUW,eHUS).

MapanMHrBucTMYe CKMe cpeactBa — KOMMYHUKATUMBHbIE CUTHa-
Nbl, KOTOPbIE BKMOYaT aKyCTU4YeCKUE 3NIEMEHTbI, COMPOBOXAAoLLME,
OOMONHAKLWME 1N 3amMellatolme 3BykM peun (Temn, pUTM U TPOM-
KOCTb peun, naysbl, MOAYNSALWMN TOSI0Ca, WHTOHALMS, B3OOXW, CTOHBI,
nokawunmeaHue, NpULLENKMBaHWE SA3bIKOM, Nriad, CMeXu T. 4.).

MepeknroyeHUe KOOOB — Mepexos C OOHOMO A3blka Ha OpYyron B
npoL,ecce KOMMYHUKaLLMK (CM. TaKke KOOUpPO8aHUE).
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MuaxnH — rmbpuaHbIA A3blk (CM. 2ubpudu3ayus), BO3HUKaIOLLMIA
Kak pesynbTaT TBOpYECKON NepepaboTKMN KOHTAKTUPYIOLLMX eCTECTBEH-
HbIX S13bIKOB MU UCMONb3yEMbI KaK CPedCTBO MEXITHUYECKOA KOMMYHU-
KauuM B cCpede CMellaHHOro Hacenenwus. Npegnonaraer CyLecTBeH-
HOe YMpOLUEHME SI3bIKOBOW CTPYKTYPbl M OFPaHUYEHHYI0 cdhepy ynot-
pebnenHus (Hanpumep, 4N TOProBnn).

Mo3nmBHaA ob6paTHas CBA3b — peaKuuss adpecama Ha Ccoob-
LeHne, noowpsitoLlast NPOAOIPKEHNE KOMMYHUKALUK, Hanpumep, an-
NnoanCMeEHTbI, ogobpuTenbHbIE Bo3rnackl U T. 4. (cp. HezamueHasi 06-
pamHasi cesi3b).

Monutnyeckasi KOPPEKTHOCTb — HENCMONb30BAHNE B KOMMYHUW-
Kauum BepbanbHbIX U HeBepbanbHbIX CPeacTB, NOAYEPKMBAOLIMX Of-
peferneHHble acnekTbl MAEHTUYHOCTM NIMYHOCTK (NOJ, BO3PACT, 3THUYe-
CKYI0 U pacoByt0 MPUHAANEXHOCTb, (PU3NYECKOE COCTOSHNE U T. A.).

MoNMOHUMbI — KYNbTYPOHUMbI, COCOOHbIE BbICTYMaTb B Kade-
cTBe 0003HA4YeHUs1 YHMBEPCAsbHbIX 3NIEMEHTOB PasfUYHbIX KyNbTyp;
0ObIYHO 3TO MMEHA CyLLEeCTBMTENbHbIE TUMNA LWKONA, peka, apmus, 6mo-
nnoTeka, NpaBUTENbCTBO UM COOTBETCTBYIOLLME AHIMTIOA3bIYHbIE KyIlb-
TypoHuMbl — school, river, army, library, government.

MonuxpoHHOe BpeMs — HalMOHaNbHO-CNeundguyeckoe BMaeHue
BPEMEHW, BOCMPUHUMAEMOrO Kak abCTpaKTHas kaTeropusi; OornyckaeT
BbIMOSIHEHNE HECKOSbKUX AEWCTBUI OOHOBPEMEHHO; OCHOBHOE BHUMA-
HUe yaensieTcsl BbINOJSIHEHWIO CaMUX OENCTBUN, @ HE COCTaBMEHHOMY
3apaHee pacrvCaHuio, PUTM XU3HW MeaneHHbii. CBONCTBEHHO Anisl
TPaaVUMNOHHbBIX KyNbTYyp C 3aMeAnieHHbIM TEMMOM pa3BuTus (Cp. MOHO-
XPOHHOE 8peMs).

Momexu — cM. KOMMYHUKamueHbIe MoMexu.

Mpecynno3numua (3TUMONOrMYEeCkn OT NnaT. «prae-suppositio»,
T. €. «MpefLlecTBYOLLEE CYXOEHNE UNN NPeAnosoXeHMe») — Ta UH-
dopmau s, K KOTOPON NPOMCXOONT OTChINKa B MpoL,ecce BbiCKa3bl-
BaHMS.

MpeueAeHTHbIN TEKCT — XOPOLUO W3BECTHLIN NpeacTaBUTENsIM
OaHHOW JIMHTBOKYNbTYPbI TEKCT, K KOTOPOMY anennMpyeT onpenerieH-
Has A3bIKOBasA eoMHULLA UK BbiCKa3biBaHUE.

NMpocogunyeckne cpepctBa — (PoHETMYECKME CYMpPacerMeHT-
Hble XapakTepUCTUKM peun (BbiCOTa TOHA, FPOMKOCTb rosioca, MHTO-
Hauua n T. 4a.).

MpsAmasa KOMMyHMKauuAa — dopma OBLLEHUS, NpU KOTOPOW MH-
dopmaLua agpecoBaHa HEMOCPEACTBEHHO OT OTNpaBUTENs K Mony4a-
TEno; MOXET OCYLLECTBIATLCS KakK B YCTHOW, Tak U MMCbMEHHON dhop-
Me (Cp. KOCBeHHas KOMMYHUKaUUs).
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Mcuxonornye ckaa MAE HTUMHOCTb — AaCMEKT NIMYHOCTU KOMMYHU-
KaHTa, OTpaXkaloLmMin 0COBEHHOCTU €ro OyXOBHOW XWU3HW, MbILUMEHWS,
noBefeHusi U HENOCPEACTBEHHO CBA3aHHbIA C MOHATUEM HaluoHarlb-
HO20 xapakmepa (cp. ¢husuoioaudeckas UOeHMUYHOCMb; coyuasibHas
udeHmMUYHOCMb).

Pa3BepHyTbIi U OrpaHN4YeHHbIA A3bIKOBOM KOA — MOHATUSA,
BBeAeHHble b. BepHcTenHom (1960). CornacHo ero Teopuu, passep-
HYThIN koA (CM. KOOupo8aHUE) OTNINYAETCH OT OrpaHU4YeHHoro 6onb-
WEen CrnoXHocTblo n BepbanbHoM auvddepeHumaumen, obblMHO UC-
nonb3yeTtcsa B NpodeCcCuoHanbHOM OOLLEHUN, XyOOXECTBEHHOW NUTe-
paType M MHbIX cuTyauusx, Tpebyllmx getanusauum CMbICIIOB U
TBOPYECKOrO0 MNoAXo4a K BbIPAXEHUIO SMOLLMOHAmNbHbBIX HIOAHCOB.
B npoTuBOBEC €My OrpaHuWYeHHbIV KOA4 NpveMnem Onst cuTyauunm He-
dopmanbHoOro obuleHns, rge HeT HeobGXoAMMOCTU B UCMOJIb30BaHUK
CMNOXXHOW IEKCUKM N MOCTPOEHUN pPasBEPHYTbIX BbickasbiBaHun. C
A3bIKOBOM TOYKM 3pPEHUS, OrpaHUYEHHbIN Kog obnagaer OoCTaTOYHO
BbICOKOM CTeMNeHb NpeackasyeMoCTu U AOMOMHAETCH XeCTaMUu U UH-
TOHaLMOHHBIMW CpeacTBaMMU.

CuMMe TpUYHble OTHOLUEHUA — B3aMMOAENCTBUE, NMPU KOTOPOM
nosegeHue 0QHOro U3 KOMMYHUKAHTOB ABMSIETCH 3epKarbHbIM OTpaxe-
Huem noBefeHus ero cobecepHuka. Takoro poga obLieHwe npeanona-
raeT nNOMHOEe pPaBEeHCTBO, B3aMMHOE YBaXXeHWe U MNCUXONOrnveckuin
KOMQOPT (CPp. KOMIeHcamopHbie OMHOWEHUS).

CkpunT (cLeHapui) — KOTHUTUBHAsi CTPYKTypa, KOTopasi UCMosb-
3yeTcsa Ang npeacrasneHusa nHopMaLmMm 0 CTePEOoTUNHbIX 3NU3o4ax U
npeacraenser coboin 3apaHee 3aroTOBMIEHHYH MPUYMHHYIO LLEMNOYKY,
OTpaxaroLLyo NPUBbLIYHYIO ANs HOCUTENen JaHHOW KynbTypbl Nnocrneno-
BaTENbHOCTb AEVNCTBUI/COOLITUA.

CmMelleHMe KOJOB — B3aMMOMNPOHMKHOBEHME KOAOB (CM. KOOUPO-
eaHue) npu aubpuduzayuu.

Coo0lueHne — cirHan unmm KoMOUHaLMSA CUrHarnoB, KOTOpPbIE Bbl-
CTYMNalT Kak CTUMYIbI Ans nonydatens nHcgpopMaumm B npowecce 06-
LweHun4.

CoumnanbHas nae HTMYHOCTb — ACMEKT IMYHOCTM KOMMYHUKaHTA,
COCTOSALLMI 13 COBOKYMHOCTU coLmarbHbIX pOnen, KOTopble OHa urpaet
B 00LLeCcTBe; BKMOYaeT reorpadMyeckyto, pacoByo, STHUYECKYIO, TEH-
OepHYyo, BO3pacTHYt0, nNpodeccnoHanbHyo 1 ap. opMbl MAEHTUYHO-
ctn (cp. ¢busuornoaudeckass UGeHMUYHOCMb; MCUXo02udYecKas UdeH-
MUYHOCMB).

CouunoneKT — BapmaHT A3bIKOBOro ynoTpebneHusi, ucnons3yemsoin
onpeaeneHHon coumarnsHOm rpynnon.
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CTtaTyCc — COBOKYMHOCTb pPa3fnyHbIX MapaMeTpOB CoLMarsHOM naeH-
TUYHOCT M FIMYHOCTK, NO3BONAIOLLAS ONpeaenuTb ee MecTo B obLuecTBe.

CTtepeoTnn — ynpoLleHHasi MeHTanbHas penpeseHTauus onpege-
NEeHHOW KaTeropum niojaen, npeyBenuuMBaloLlas MOMEHTbl CXOACTBa
MeXay HUMU 1 UrHopupyroLas pasnuyaus (cp. mun).

Ctpaterus — cM. KOMMYyHUKamueHasi cmpamezus.

Ctpamnudumkaumsa (0T reonor. «CTpaTtym» — «CIow») — coumarnb-
HOe paccroeHne YenoBeyeckoro o0LECTBA; OCYLLECTBIISIETCS MO ropu-
30HTanu, B 3aBUCMMOCTU OT reorpadmyeckon (TepputopuansHom), aT-
HUYECKOW, KYINbTYPHOW MPUHAONEXHOCTU MHAUBMAA, 1 NO BEPTUKaNn —
B BUAE couManbHOM nepapxuu.

TeppuTtOpManbHOCTL — MPETEH3MST HA 0obragaHve onpepernex-
HbIM MPOCTPaHCTBOM B npoL,ecce KOMMYHUKaLMN.

Tun — cxematunyeckas MeHTanbHasa pernpeseHTauns npeacraBun-
Tens NUHIBOKYMbTYPbI, NMO3BONSAKOWAA B OnpeferneHHON Mepe npen-
BOCXUTUTb OCOOEHHOCTM €ro KOMMYHUKATUBHOrO noeefdeHus. CooTHO-
CUTCA C NOHATVEM «MofanbHon» (modal) nuuHocTn (cp. cmepeomun).

YnpoueHnne — cnocob nepepaboTkM mHdopMaumm B npolecce
obweHns cuenbio coenatb ee 6onee 0603pmmon, Npo3payvHor u ooc-
TYMHOW AN MOHUMaHWS.

Pammyeckas KOMMYHMKaUUA — OOLleHVe, 3adadva KOTOPOro He
CTOJIbKO COOBLLMTL MHAOPMALIMIO, CKOMbKO OTKPbITb KaHarbl KOMMYHU-
KaLu1, pacrnosioxus Kk cebe cobecenHuka.

dusronornyeckass Ae HTMYHOCTb — ACMEKT JIMYHOCTU KOMMYHU-
KaHTa, BKMOYaLWmin BpOXaeHHbIE YepThl (bnonornyeckass BHELHOCTb,
rofioc, usnMyeckoe COCTosiHWE U T. A.), Ha KOTOpble HaknaabiBaloTCA
npusHaku, NpMobpeTEHHbIE B NpoLiecce couunammaaumm (Cp. rncuxosio-
euyeckas UdeHmMUYHOCMb; coyuaribHast U0eHMUYHOCMb).

®PoHOBbIe 3HAHUA — MHopMauma o6 onpeneneHHoM KynbTyp-
HOM MPOCTPaHCTBE, BbICTYNALLEM B Ka4eCTBE KOHTEKCTa OOLLEHMS.

®Ppenm (0T aHmM. «frame» — «pamka») — KOTHUTUBHAsA CTPYKTYypa,
OCHOBaHHasi Ha TOM, 4YTO OAMH W TOT Xe ppamMeHT OENCTBUTENBHOCTU
MOXET OblTb PaCCMOTPEH MO, pa3HbIMK Yriamu 3peHns], B pesyrbrare
Yyero onpegeneHHble 00BLEKTbI MOryT npuobpectn Gorbluyto 3Ha4M-
MOCTb, B TO BPEMS1 KaK Apyrne OKaxxyTcsl B TEHW UMW CTaHYT BOBCE He-
BMAMMBbIMU. YernoBeyeckoe cOo3HaHMe aBTOMaTM4yecku JOCTpanBaeT Te
0b6beKTbl, KOTOpble NpeacTaBrneHbl BO perMe TONbKO YaCTUYHO UNn
HaMeuYeHbl MYHKTUPHO.

9BdeMM3M — crnoBo nnn dpasa, UCNonb3yemble 41 3aMeHbl Ta-
OynpOBaHHbIX, TPYObIX UNN MOMUTUYECKN HEKOPPEKTHBIX A3bIKOBbIX
eanHWL, (CM. Takke nosumuyeckas KoppeKmHOCmb).
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OKCNNMUUUTHOCTb — BbIPaXXeHWe MHAOPMaLMM B OTKPLITONW, SAB-
Hou cbopme (Cp. UMMIUYUMHOCMB).

AMnammsa — YyTKOE OTHOLLEHMWE K HAaCTPO cobeceHnKa, «mpoyn-
TbiBaHME» BepbarnbHbiX U HeBepOanbHbIX CUrHANOB ODpaTHOW CBs3W,
CMOoCOBHOCTL K COMEPEXNBAHMIO B NMPOL,ECCE KOMMYHUKALLUW.

OTHONUHIrBUCTUKA — pasfen SA3blKO3HaHWUS, N3yyalolWmnin A3blK B
acnekre ero COOTHOLUEHUSI C STHOCOM U TECHO CBA3aHHbIN C COLUOMUH-
rBUCTUKON. U3yyaeT «nnaH coaepxaHusa» KynbTypbl, HAPOAHOW NCUXO-
nornn 1 MMAONOrMn NPeMMyLLECTBEHHO CpeacTBaMU S3bIKa.

OTHOLEHTPU3M — YyBCTBO MPEBOCXOACTBA COOCTBEHHOW 3THUYE-
CKOW rpynnbl HAA4 OpYruMu.

f3bikoBas KapTUHa MUpa — MUPOBOCNPUATHE Yepes NpUsmy on-
peneneHHoro A3blka. MNpeanonaraet opMUpOBaHME KOHLENTYyarbHbIX
MOZENEN, B YNPOLLEHHOM BUAE MPeaCTaBnsAloLLMX nepuenTuBHbie 06-
pasbl OKpyXalolen OeNCTBUTENBHOCTW, U Ux Bepbanusauuio, B pe-
3ynbTare 4ero npegMeTHble PsAabl U B3aMMOOTHOLLEHMWST Mexay obbek-
Tamu NpMoOpeTaloT SABHbIE OYEPTaHUS U 3aHVMatoT CBOE MECTO B CUC-
TeMe 4YenoBeyeckoro MMpoBUAEHUS.

f3bikoBasgs KOMMEeTEHUUA — MOHATUE, BNepBble NpeanoXeHHoe
H. Xomckum. OBGo3HayaeT KOMMIEKC YMEHWI, KOTOpble OTBeYaloT 3a
npaBuUIbHbLIN BbIOOP A3bIKOBbIX CPEACTB, afeKBaTHbIX OIS CATYyaLuu
0o0LlEeHNs, BEPHYIO pedepeHUnto U CnocoBHOCTb MOBTOPUTL OAHaXAbI
NOMyYeHHbIN A3bIKOBOM OMbIT B aHanoOrmyHbiX KOMMYHUKaTUBHbIX CU-
Tyauuax. ABnsieTcs HeOTbLEMIEMON YaCTblO MEXKYbmypHOU KoMmre-
meHyuu (Cp. KOMMYyHUKamueHasi KOMNemeHyUs: KyfbmypHas Komre-
meHUuUsl).

f3blkoBass NUYHOCTb — HaL MOHamMNbHO-CNeLuuIecknin Tun Kom-
MYHWKaHTa, obnagaroLwmin KyrnbTypHO 0OYCrOBNEHHOM MEHTANBHOCTbIO,
KapTUHOW MYpa U CUCTEMOW LEHHOCTEN, NpuaepXuBatoLLMines onpeae-
NEHHbIX KOTHUTUBHbLIX NOAXOAO0B, A3bIKOBbIX, NOBEAEHYECKNX U KOMMY-
HUKATUBHbIX HOPM W MOTEHLMANbHO CMOCOOHbIA K MEXKYNbTYPHOM
TpaHcgopmaLmn.

fl3blkoBass 3KCMaHCUS — pPacipoCTpaHeHWe BMANAHUS OAHOIO
A3blka Ha apyroi/apyrve.

fA3bIK Tena — cM. HegepbaJsibHass KOMMYHUKayUusl.
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YACTDb 2. MPAKTUYECKME ACNEKTbI MKK

PART I. OUR MULTICULTURAL WORLD

EXERCISE 1. Read the text and translate it into Russian,
paying attention to the cultural xenonyms. Try to explain
them.

Our life is becoming each day more cosmopolitan absorbing ele-
ments of ancient and modern cultures of various nations. Since our
childhood, we are impressed by the Labors of Hercules (also Heracles)
who killed the nine-headed monster, Hydra, and cleaned the Augean
stables (in a day by diverting a river to flow through them). We grieve of
the Temple of Artemis at Ephesus, one of the Seven Wonders of the
World, burnt down by the ambitious Herostrates.

If our friend has some weakness, we say that it's his or her Achil-
les' heel. And when someone is too fond of apocalyptic prophesies we
call this person Cassandra. You can see in New York a stage produc-
tion of Les Miserables by Victor Hugo, hear in Brussels The Barber of
Seville by Rossini or see Stravinsky's Petrushka in Vienna.

The Japanese, even though remaining at heart Shintoists, prefer
to go through a Christian style of wedding because then they needn't
wear a kimono, which is not fashionable now.

At the restaurant, you are served Wiener schnitzel, Czech knedliki,
ltalian spaghetti, Hungarian goulash and paprika, French cheeses —
Brie, Camembert, and Roquefort. We dance foxtrot, lambada, mazurka,
polka, tango, samba.

Americans count among their national holidays not only Anglo-
Saxon festivities but also St. Patrick's Day (17 March), honored by the
Irish, Russjan Orthodox Great Fast, Jewish Passover as well as Rus-
sian Orthodox Easter, and Rosh Hashana (Jewish New Year).

EXERCISE 2. This is the briefest possible description
of Russian culture from a western guidebook. Discuss its ac-
curacy and suggest your own version.

[Russia] is the Communist Revolution and the incredible beauty of
Russian churches and religious icons. It is the music of Peter llyich
Tchaikovsky and Nikolai Rimsky-Korsakov, space exploration, and the
art treasures of the Hermitage. It is Stalin's purges, vodka and caviar, a
troika ride across the snow in bitter cold, and the warmth of a family
gathering around the samovar It is a parade of intellectual and religious
dissidents, the «Song of the Volga Boat-mam), the voices of Leo Tol-
stoy and Fyodor Dostoyevsky, and the Kremlin clock chimes ringing out
across Red Square. It is borscht and ballet, balalaikas and bureaucracy
(Birnbaum, p. 1437).
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EXERCISE 3. Speak of France using the following cultural
terms. What French cultural xenonyms would you prefer to
add (leave out)?

FRANCE

Louvre; Louis; Notre-Dame; Hundred Years War; Versailles; St
Bartholomews Day Massacre; Bastille; the French Revolution; Aca-
demic Fran-caise; Cardinal Richelieu; Napoleon; Commune of Paris;
Dumas; Impressionism; Eiffel Tower; General de Gaulle.

EXERCISE 4. Write down English, German xenonyms (10) and
explain your choice.

EXERCISE 5. Translate this extract into English and make a
comparative study of the terminology of relationship in the
two languages. Have three columns —the first for the Russian
terminology, the second — for the definition of the terms, and
the third one —for the differences in the terminology.

KOIO 30BYT «CBOAKOM»

HeBepb — 6pat myxa. WypnH — Bpar xeHbl. 30M0Bka — cecTpa
Myxa. CBOSIK — MyX CBOSYeHMLbl. TeCTb — OTel, XeHbl. Téwa — MaTb
XKEHbI.

39Tb — MyX JoYepu, MyX CecCTpbl, MyX 30M0BKU. [TNeMSHHMK —
CblH Bparta, cecTpbl. [1BOOpPOOHbI OpaTt (Ky3eH) — CbiH OA4U Unn TETWN.
[BotopoaHas cectpbl (Ky3vHa) — ooub Aaaun unm T1étn. CHoxa — xeHa
cbiHa. CBekop — oTel, Myxa. CBEKpPOBb — XeHa CBEKpa, MaTb Myxa.
TéTtka — cecTpa ortua, marepu. aas — 6paT orua, matepu. Heeectka —
XeHa cblHa, xeHa bpaTta Myxa. CBaT — OoTel MyxXa [0YePU UIN XKeHbl
cbiHa. CBaTbs — MaTb MyXa [0YEPU UMM XEHbI CbiHa.

EAnHOKpOBHbIN BpaT (cecTpa) — CbiH (A04Yp) MOEro OTL,a OT ApYron
maTepu. EAMHOYTPOOHLIN GpaTr — CbiH MOel maTtepu OT Apyroro orua.
EavHoyTpobHaa cectpa — Aoy matepu oT gpyroro oTua. CBOAHbIN
GpaT (cectpa) — CbH ([O04Yb) MAYeEXU UM OTYMMA.

EXERCISE 6. Read the text. Make a plan. Writy down the
examples of American English and British English. Complete
the table after the text.

There are about twice as many speakers of American English as
of other varieties of English, and four times as many as speakers of
British English. The leading position of the US in world affairs is partly
responsible for this. Americanisms have also been spread through ad-
vertising, tourism, telecommunications and the cinema.

As a result, forms of English used in Britain, Australia, etc. have
become less distinct. But there remain many differences in idiom and
vocabulary, especially between British and American English. For most
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people, however, the most distinctive feature of American English is its
accent.

British people who went to the US in the 17th century spoke a va-
riety of dialects. After they reached the US their language developed
independently of British English. New words were added for food,
plants, animals, etc. not found in Britain. Many were taken from the In-
dian languages of Native Americans. The language of Dutch and
French seeders, and of the huge numbers of immigrants entering the
US in the 19th and 20th centuries, also contributed to the development
of American English. Inventions such as electric lighting, the typewriter,
telephone and television added large numbers of words to the language
and these, with the inventions, soon spread to Britain, in written Eng-
lish, spelling shows whether the writer is American or British. Ameri-
cans use -or instead of -our in words like color and flavor, and -er in-
stead of -re in words like center. Other variants include -x for -ct- (con-
nexion) and -/- for -//- (traveler). British people consider such spellings
to be wrong. American spellings which may be used in British English
include using -z- instead of -s-in words like realize, and writing the past
tense of some verbs with -ed instead of-t, e.g. learned, dreamed.

There are various differences in grammar and idiom. For instance,
gotten, an old form of the past participle of get, is often used in Ameri-
can English in the sense of 'received’, e.g. I've gotten 16 Christmas
cards so far. Americans say 'He's in the hospital' while British people
say 'He's in hospital'. The subjunctive is also common in American Eng-
lish, e.g. They insisted that she remain behind.'

Several features of pronunciation contribute to the American ac-
cent. Any 'r' is usually pronounced, e.g. card /ka: rd/, dinner /'diner/. A't'
between vowels may be pronounced like a 'd', so that latter sounds like
ladder. The vowel /ae/ rather than /a:/ is used in words like path, cot
and caught are usually both pronounced /ka: t/, and 'o' as in go (/go: u/)
is more rounded than in Britain. Tune is pronounced /tu: n/ not /tju: n/.
Stress patterns and syllable length are often also different, as in labora-
tory (/ 'laebrete: ri, BrE /le'baretri/) and missile (/'misl/, BrE /'misail/).

Americans tend to use very direct language, and polite forms
which occur in British English, such as 'Would you mind if I..." or Tm
afraid that... " sound formal and unnatural to them.

General American English (GAE) is the dialect that is closest to
being a standard. It is especially common in the Midwest but is used in
many parts of the US. The associated Midwestern accent is spoken
across most of the northern states, and by many people elsewhere.

The main dialect groups are the Northern, the Coastal Southern,
the Midland, from which GAE is derived, and the Western. The main
differ- ences between them are in accent, but some words are re-
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stricted to particular dialects because the item they refer to is not found
elsewhere: grits, for example, is eaten mainly in the South and is con-
sidered to be a Southern word.

Northern dialect spread west from New York and Boston. New
England has its own accent, though many people there have a Midwest
accent. The old, rich families of Boston speak with a distinctive Bosto-
nian accent which is similar to Britain's RP.

Midland dialects developed after settlers moved west from Phila-
delphia.

Both Midland and Western dialects contain features from the
Northern and Southern groups. There are increasing differences within
the Western group, as south-western dialects have been influenced by
Mexican Spanish.

The Southern dialects are most distinctive. They contain old words
no longer used in other American dialects, e.g. kinfolk for 'relatives' and
hand for ‘farm worker'. French, Spanish and Native-American lan-
guages also contributed to Southern dialects. Since black slaves were
taken mainly to the South and most African Americans still live there,
Black English and Southern dialects have much in common. The ac-
cent is a southern drawl which even foreigners recognize.

An 'r" at the end of a word is often omitted, so that door is pro-
nounced /dou/, and diphthongs are replaced with simple vowels, so that
hide is pronounced /ha:d/.

Some people use y'all as a plural form of ‘youl. This is more com-
mon in speech than in writing.

Southern dialects and accents are often thought by other Ameri-
cans to be inferior. Black English and Cajun English may also attitude
probably reflects more general feelings about those groups.

For a long time English helped to unite immigrants who had come
from many countries. Now, Hispanic immigrants, especially in south-
western states, want to continue to use their own language, and many
Americans are afraid that this will divide the country. The Hispanic
population is growing and will reach 80 million by 2050.

This situation led to the founding of the English Only Movement,
which wants to make English the official language of the US. Support-
ers believe that this will help keep states and people together, and that
money spent on printing forms, etc. in both English and Spanish would
be better spent on teaching the immigrants English. Others think that
an official language is unnecessary. They argue that children of immi-
grants, and their children, will want to speak English anyway, and that a
common language does not always lead to social harmony (From «A
Guide of British and American Culture»).
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PART Il. AT THE MAP OF THE WORLD

EXERCISE 1. Translate this text into Russian and compare
different names for the same places in English and in Rus-
sian.

ROAD SIGNS OFTEN POINT TO CONFUSION

Motoring in Europe may be bewildering. The route seemed clear
enough running from the north of Germany on the chart and leading
towards the Danish capital, labeled 'Kobenhavn'. There was a choice of
cutting over to Jutland, which was puzzling, because it was written
‘Jyliand’ which phonetically seemed too distant to be correct. Never
mind, we'd find Copenhagen somehow.

In the far north strange things can happen to language. The Finns
are so mixed up by the Finno-Ugric origins that they share with Hun-
garians, Estonians and Lapps, that they've thrown in the linguistic towel
and call their country 'Suomi'.

It's just as perplexing for a first-time motorist in the south who may
be approaching the French Riviera from the ltalian frontier. He might
have left the Tuscan center of Firenze (Florence, to us) and driven up
the coast through Leghorn, which he never appreciated because the
ltalians insist on tagging it Livorno. Signs point toward to Nizza (Nice) —
a worthy place to collapse.

Do you have a desire to visit the Balearic Isle of Majorca, Ma-
jorque or Mallorca? How about driving north from Lisboa, the Portu-
guese capital, to Port, Porto or Oporto — all the same destination?

You could fly over to the Lowlands and call on The Hague, 'Haye
or Den Haag, as the Dutch administrative capital is written in respective
forms. In neighboring Belgium (Beige) Brussels is spelled with an 'X
(Bruxelles) and the port of Antwerp or Antwerpen converts to Anvers in
the eternal clash of tongues between the Walloon; and the Flemings.
Care to scatter for Gand, or perhaps Ghent? Theyre both the same
town.

Let's run to safe and sane Switzerland, or Suisse or Schweitz,
whatever you call it. Solace at last in Genfl Well, that's what the sign
says. Another one dubs it 'Geneval, but most Americans know it as the
city that embraces Lake Geneva - that's right: Lac Leman.

From here you can whisk by train up the Swiss-German Wallis, a
wide valley that the French-speaking residents know as the Valais In
the north of the country, the Rhein, Rhin, Rijn or Rhine River cuts
through the city of Basel, Basle or Bale.

Hot and bothered? Then sprinkle yourself with Kolnwasser. Oth-
erwise known as Cologne, where the perfume was developed, and now
we'll speed on to Munchen (Munich).
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Oh, to be floating down the Blue Donau without a care in the
world!

It could be worse in Greece, the easy English conversions, for ex-
ample, merely change Thessaloniki to Salonika, Heraklion to Candia,
and Khania to Canea. Enough of this madness! (by J. Alien RAFF In-
ternational Herald Tribune, 1982; abridged)

EXERCISE 2. Discuss the text while answering the following
guestions.

1. What sort of linguistic problem is discussed in this text?

2. What is the origin of the variation of place names?

3. What is the right way of calling the capital of Denmark?

4. What is the self-appellation of Finland? What is the origin of the
word 'Finland™?

5. What examples of variation of place names in Italy does the au-
thor mention? What is the name used by ltalians in reference to their
own capital? What other examples of native Italian names could you

ive?
’ 6. Why are there different name for the island of Majorca? By what
name do the Russians know it?

7. Why are there different names of spelling of the name of the
capital of the Netherlands?

8. Describe the linguistic situation in Switzerland illustrating your
point by the samples from the text and adding your own.

9. What are the various names of the river known in Russia as fly
Haft?

EXERCISE 3 Read and translate this article into Russian.
Write down a list of instructions to a future Hitchhiker. Dis-
cuss the problem of personal safety. Compare the most
European method of travel with Russian one.

Hitchhiking in Europe

By Dmitry Levykin MN

It was Ira, a girl in the same year at the Moscow Stale University
School of History, who put me up to the" idea of hitchhiking across
Germany and Europe as a whole. During her summer vacation, she
had worked in ltaly and then expected to take a language course in
Germany. Ira hitchhiked across The Alps, saying it was very easy to
travel in Europe. All you do is stand on the side of an autobahn near a
gas station holding up a card with the "name of the place where you
want to go.

Experience shows that this is quite feasible. Although there are
some important things that a future hitchhiker should know.
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Germany's existing road network was built in the 1930s to en-
hance the mobility of troops. There is simply no speed limit there. Every
50 kilometers or so there are large parking areas with gas stations,
shops, restaurants, rest-rooms, and showers.

The number one task is to get to an autobahn. Near urban areas
and population centers, these superhighways are fenced off with high
barriers. But even if you do get to the roadside, this will not help you
since it is forbidden to stop on autobahns except in emergencies. So
you need to try your luck in a parking area.

Sometimes it pays to hire a taxi to get to an autobahn. But in this
event you should know exactly where you want to go. Otherwise the
cab driver will not miss an opportunity of taking you farther and charg-
ing you more. | had such experience in Berlin.

So before setting out on a journey, make sure that you have a
road map showing all parking areas. Make a point of always saying pre-
cisely where you want to go.

Incidentally a road map is important for writing place names on a
poster. If you are going to a place more than 100 kilometers away, do
not write the name of your final destination but only that of the nearest
large City - otherwise motorists moving in your direction but to a shorter
destination will not have the time to understand within two to three sec-
onds that they are going your way. If your driver is going to turn off a
highway you should get off at parking area before the tumn. It is very
difficult to get back to a highway. Long-haul truckers a hitchhiker's best
friends. They travel with creature comforts and can offer you some hot
coffee or mineral water from the fridge. The only shortfall is that trucks
travel at a relatively low speed: 80 k/hr to 90 k/r.

Among passenger vehicles, Opels, Volkswagens and Volvos stop
the most often. Mercedes cars never stop. Even though there are about
two million Russians in Germany, they stop very rarely. | have no ex-
planation for this.

On the whole, the low-budget method of traveling across Europe
justifies itself, | saw the whole country although what is most impor-
tant in hitchhiking is not ad miring a scenery but listening to your inter-
locutor.

EXERCISE 5. Read and translate the«text. Write a summary.
Make up a dialogue discussing the problem of gypsy cabs in
Russia

Private Taxis No-Go in France

By Yevgenia Sakharova MN

Fact box: In Paris, taxis in the day time cost 0.61 euros per km. In
London, 1.3 euros, and in Germany 1.2 euros. The most expensive taxi
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in Europe is in Geneva, at almost two euros per km. In Moscow, taxi
service operators charge lower rates - between 0.3-0.5 euros, depend-
ing on the distance traveled.

A Muscovite traveling in Europe has one perennial problem: Our
compatriot stands by the roadside trying to flag down a passing car, but
no one stops. At first | was also surprised by that: In Moscow, private
car drivers will immediately stop for you, ready to carry you to the end
of the world t as long as you pay them. My first experience at the Eiffel
Tower in Paris was a disaster: After standing for about 10 minutes by
the roadside, | received an offer from an elderly gentleman to go to a
nearby hotel and another five minutes later a police officer came and
told me politely that a taxi rank was just around the corner. In France,
as in the rest of Europe, there are simply no gypsy cabs. «This is not a
business - it's daylight robbery!)) a middle-aged taxi driver in the down-
town area said when 1 told him how it is done in Moscow. In Paris, a
gypsy cab driver could even go to prison.

It is very difficult to become a cab driver in France. Apart from a
two-year spotless driver's record without any road accidents or cita-
tions, a person has to take a course of lectures on first aid and a three-
month special training course, and then pass an exam at the state road
traffic police administration.

There are 14,900 taxis in Paris alone. The number is established
by {he city prefecture. It also issues taxi licenses - free of charge - but
very rarely: just a few licenses a year. A person has to wait years to get
a license. True, there is the option of buying a current license from a
retiring cab driver, but this comes at a price — about 125,000 euros —
and so many aspirants have to take a bank loan for 10 to 15 years. An-
other possibility is to rent a taxi from a taxi service operator, shelling out
3,000 euros a month or working there under contract. The latter option
is less than attractive to either side. First of all, an employer has to
make sure that a cab driver's working day does not exceed 10 hours a
day, to be followed by two days off. Working on such a schedule, a
hired taxi driver will hardly be able to earn much money. Second, taxes
are so high that an employer, apart from paying a cab driver a wage
(approximately 1,000 euros a month), also has to pay the state almost
as much per employee ! every month — to pension funds, insurance
companies, social security programs, and so forth. Such is the price of
social security that Europe is so proud of and that the pre-perestroika
Soviet Union had dreamed about.

Incidentally, this rule concerns not only taxi drivers working under
contract but also chauffeurs. If you hired yourself out to drive around
some corporate executive, you cannot be forced to work Saturdays or
Sundays, let alone wait for your boss outside hi apartment building after
working hours (God forbid at night).
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It is not necessary to tip a cab driver but tipping is a tacitly ac-
cepted custom — usually about two euros. Given that the lion's share of
receipts goes to pay off the car credit, the license, taxes, and insurance
premium, tips oftentimes become the main source of income for a
French taxi driver.

True, cabbies also have some other privileges. In addition to the
taxi monopoly, a cab driver may forbid a fare to smoke in his car, take
the front seat if intoxicated or in dirty clothes, or carry bulky objects or
animals. The safety belt is obligatory even for passengers sitting in the
back.

Yet the cab driver's main advantage is of course the taxi monop-
oly. Neither the taxi drivers themselves nor the state intend to share
with gypsy cabbies who steal their bread and pay no taxes to the state.
Those caught red-handed - and police here are literally on every corner
— face two years in prison and a 30,000 euro fine for unlawful enter-
prise.

This accounts for the absence of individuals trying to flag down a
private car in the city streets. Beyond city bounds the rules are a little
more relaxed: Police there are less vigilant. Occasionally, at an out-of-
town gas station, you come across a young man with a cardboard sign
on his breast asking to take him to Paris, Lyon or Marseilles. Even if
someone does give him a lift, this will be out of charity.

EXERCISE 10. Use this advertisement to work out its Russian
counterpart (Moscow, St. Petersburg, Magnitogorsk etc.). Re-
place inappropriate terms by the suitable Russian xenonyms.

Model: Take in the sights from the top of the Empire

State Building => Take in the sights from the top of St. Isaac's
Cathedral.

IT'S NEVER JUST ANOTHER DAY IN NEW YORK

Take in the sights from the top of the Empire State Building. <>
Explore Jungle World at the Bronx Zoo. o Catch the past 300 years of
fashion at the Metropolitan Museum. <> Visit the dinosaurs at the Mu-
seum of Natural History. Or visit the Rockefeller Center. <> Take a ride
on the Staten Island Ferry for 25 cents. <> Check out the East Village.
<> Check into one of over three hundred hotels. <> Browse through the
antiques fair and flea market every Sunday at 6th Avenue and 26th
Street, o Climb the Statue of Liberty. <> Shop on Columbus Avenue.
And Fifth Avenue. And Madison Avenue, o Go back in time at the South
Street Seaport. <> See the show at Radio City Music Hall. <> See the
stars at the Hayden Planetarium, o Snack on a pretzel. <> Have tea the
Plaza. <> Wander through SoHo. o Window shop at Tiffany <> Take a
cruise around Manhattan. <> Visit Theodore Roosvelt's birthplace. Or
Edgar Allan Poe's Cottage. Or George Washington's headquarters, o
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Tour backstage at the Metropolitan Opera. <> Play at the Children's
Museum, o Catch a matinee Broadway, o Take stock of the Stock Ex-
change, o Visit United Nations, o Marvel at the world's largest Gothic
ca-d'4 St. John the Divine, o Stroll through the gardens at Hill, o See
medieval art and architecture at the Cloisters.

EXERCISE 11. Speak of the cost of staying abroad using the
following information.

THESE HOMES AWAY FROM HOME COST AN
ARM AND A LEG

Where would you rather work: Quito, Ecuador, or Tokyo? The two
cities are, respectively, the least and most expensive cities for foreign
workers, according to a study by human resource firm William M. Mer-
cer Cos. The 10 most expensive cities, indexed to a New York-base
score of 100:

1. Tokyo — 165. 6. Shanghai, China — 128.

2. Osaka, Japan — 144. 7. Seoul, South Korea — 111.

3. Hong Kong —142. 8. St. Petersburg, Russia — 110.
4. Beijing — 138. 9. Guanghou, China —108.

5. Moscow — 136. 10. London — 107.

WORLD'S BEST CITIES IN QUALITY OF LIFE

Not one major US city offers a high-enough quality of life to be
ranked among the world's best in that category, according to results of
survey by the international consulting firm William M. Mercer Cos.

After considering the merits of 218 cities in such areas as educa-
tion, transportation, personal safety, the local economy, and the natural
environment - and using a score of 100 as a base — Mercer decided on
a four-way tie for the first place. Mercer's top 10 listed alphabetically
where there are ties:

1-4 (tie)
(tie)Bern, Switzerland
(tie) Vancouver, British  Columbia

(tie) Vienna
(tie) Zurich, Switzerland
5-8 (tie)

(tie) Auciand, New Zealand
(tie) Copenhagen, Denmark
(tie) Geneva
(tie) Sydney, Australia
9-10 (tie)

Amsterdam

Helsinki, Finland
(Reuters)
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PART Ill. CULTURAL GAPS. NATIONAL MENTALITY

Culture plays a crucial role in shaping our values, beliefs, habits
and expectations. Misunderstandings can prevent the formation of inter-
national business and social relationships, impede the development of
global markets, and endanger world peace

EXERCISE 1. Read and discuss the text. Agree or disagree
with these statements. Share your own opinion.

Cultural misunderstandings

Misunderstandings emerging from the differences in the percep-
tion of time:

Americans like to do one thing at a time.

One-oh-one conversation, it is rude to interrupt conversing people.
If somebody is speaking the telephone and there is a signal that some-
one else is calling, it is rude, to switch the call. Attention is exclusive,
undivided.

Americans concentrate on the job.

They hate being interrupted.

Americans take time commitments seriously. When the deadlines
are fixed they, should be observed. There are almost no exceptions.
Everybody tries to meet the deadline. A thirty-minute tardiness may
lead to very serious consequences. For example, the defense of a the-
sis was canceled and the graduate student had to wait for the next year
(having to pay extra tuition fee). Schedules are also sacred.

Africans are committed to the job. In every-day life or business it
means that if you say you have an 11 o'clock appointment nobody will
detain you. They understand you have time commitment.

Time and tide wait for no man. This proverb the importance of time
in American culture. The focus is on time.

Americans religiously adhere to plans, they always try not to
change anything in their plans. Things are planned well in advance,
changes, are made but preferably the earlier the better (though last
minute changes do occur, t00).

Americans follow the rules of privacy.

Interruptions in counseling, advising, conversation are rude. An
American will complete, his or her involvement before starting a new
one.

Americans seldom borrow or lend money from each other.

My American friends were surprised to find out that | had to bor-
row from a colleague, in order to go to the US. «Your colleague did not
need the money?» «He did, but he understood that it was important for
me to go.»

Americans are accustomed to short-term relationships. See also
«friendliness».
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Material: Americans are believed to care more for things than
people or relationships. They seem to place less emphasis on subjec-
tive and emotional decisions. Success is frequently measured with ma-
terial things.

Russians very often do many things at a time simultaneously.

Multiple conversations. You may be speaking with somebody, but
other people can interfere with quite a different problem, you have to
switch from one person to another. Though generally it is impolite but it
happens all the time. Attention is split.

Highly distractible. Russians also concentrate on the job, but they
can be easily interrupted. Even your boss can give you a task different
from the previous one knowing that you are not finished with the last
one.

Russians have deadlines, but they are very often an approxima-
tion, flexible. A person can write and check if it is still possible in apply
sometimes a month after the deadline. Some institutions purposefully
move deadlines ahead of the actual deadline to get some response on
time. Schedules may, be changed, much to the Russian's displeasure.

Russians are more committed to people than to the job. It means
that when you are hurrying somewhere a person may stop you and ask
a lot of questions you have to answer them, pay attention lo a person
though you maybe late for the appointment. You hope that at your job
they will forgive you and understand.

Semero odnogo ne zhdut (Seven people do not wait for one) is a
corresponding Russian proverb where focus is on people and not on
time. I think it conspicuously speaks about Russian culture time percep-
tion.

Plans are more flexible. There is more spontaneity, changes occur
too often. Sometimes even interpreters are invited at a very short notice
(a day or two) for a conference. During the Soviet period plans were
sacred but it is interesting to note that they were fulfilled on a different
basis.

An enterprise could waste time at the beginning of the mouth
(quarter, year) and work rapidly at a stress at the end.

In a business setting, a boss can speak with several people at the
same time or somebody may come in and ask a question; in academic
environment a professor maybe interrupted in the middle of his 01 her
advising by a student who thinks that his or her question will not require
much time.

Russians borrow and lend money from each other often and eas-
ily. Most of the time the money is lent without any interest. It is better to
lose money than a friend.

Russians are accustomed lo long-term relationships. Immaterial
(spiritual): Russians place more emphasis on inner feelings and emo-
tional things. Success is very often measured with immaterial things:
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famous actors are greatly respected but they may not be paid; famous
authors may not have the money to publish.

Misunderstandings emerging from the difference in culture con-
text:

American culture is heterogeneous, more diverse. Ethnic diversify
is not limited by the territory. In the passport nationality is not shown.
Formally, there is only one nationality: American. In Russian it will be
regarded as citizenship.

Less is automatically understood.

Communication resembles that of casual acquaintances.

The message is entirely in the words, there is no need to read be-
tween the lines.

Little is implied. Things should be explicit, i.e. very specific instruc-
tions should be given to subordinates.

Greater separation of business and friends/family; more compart-
mentalized relationships, one set of acquaintances doesn't know what
the other set knows, or what you know.

«The American approach to life is quite segmented and focused
on discrete, compartmentalized information; Americans need in know
what is going to be in what compartment before they commit them-
selves».

There is need to get more information by asking many questions
or discussing things, «context». It may be misinterpreted by Russians
as tying to «beat about the bush» or even spying on a business secret:
e.g. a Russian company was displeased when an American counterpart
requested to submit a business plan with precise financial information
including names of persons in charge of this or that part of business
(from personal experience).

At meetings focus is on the task. Speakers slick to tile agenda.

Speak more directly, ready to say «no» openly.

Business is not done off the job or alter hours. Parties are for so-
cializing. But on the other hand, there are business lunches when par-
ticipant's get together and discuss business thing over lunch. If does
not mean that Americans do not stay at the office after working hours,
they do a lot.

Russian culture is also heterogeneous. But the difference is that
ethnic diversity is limited territorially. It is true that there is a great mix-
ture of nationalities all over the former USSR, but still in each republic
there were predominating nationalities.

More is automatically understood.

Resembles communication between two people who have known
one another for years, but not like between twins. Still Russians ask a
lot of questions before making a decision.

The message is both in the words and in the context. More is read
between the lines.
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More is implied, there in more reliance on intuition, vague instruc-
tions to subordinates (Russian «avos'»).

There are information networks among family, friends, business as-
sociates, and interlocking relationships: many people know what you know.

The Russians usually concentrate on larger masses of informa-
tion. Sometimes Russians may commit themselves only on the idea
they like.

More information is already known there is no need to ask many
guestions or to discuss. It especially refers to situations when a friend
or a member of the family recommends doing something (in this case
they are not supposed to ask any questions).

More often speakers deviate from the agenda or at least give
lengthier speeches. Speak less directly, hate to say «no» openly.

Business is often done in an informal environment. There is a ten-
dency to apply this altitude in a cross-cultural setting. Very often Rus-
sians say that Americans do not keep their words, or go back on their
word after they have discussed things at table, but for Americans it was
a mere socializing (Cultural Bumps, Maria Lebenko, Eastern state Uni-
versity press, 1999).

EXERCISE 2. Using the text and your own experience. Write a list
of mainstream features of national characters of Russians and
Americans. Are we so different? Do we have anything in common?

Russians Americans
Have many friends friendly
Hospitable hardworking

EXERCISE 3. Read, translate the text. Discuss the main idea of
the text. Can you give your own examples to prove the idea.
Use appropriate conversational formulas.

WORKAHOLIC ALA RUSSE

' Russians were, always thought to be extremely lazy. Russian fairy
tales have millions of characters who lie around doing nothing at all and
yet are lucky enough to get everything done, or even to get somebody to do
their job for them.

Oblomov, one of (he most popular characters in Russian classical
literature, is quite attractive in his loll, too.

One more argument proving that «Russian» is synonymous with
«lazy»: in Russian, the word meaning feast or holiday has nothing to do
with holiness; it has the same root as «idleness».

According to the International Labor Organization, an average
American spends 1815 hours per year working; in Europe, these fig-
ures are much lower — 200 hours less for Italians and Swedes and 400
hours less for the Dutch, The English boast more workaholics than the
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French — ihe big picture is rather predictable. The only surprise comes
from the figures on Russia: apparently, Russians spend an average of
1992 hours working, far outpacing the Americans.

The point is that Russians are not as lazy as they arc thought to
be. A well-known British movie stylist recently told a great story on the
condition of anonymity.

She is Russian by origin. She came to Moscow one year ago to
see her relatives, and was offered a job with a movie project. The job
was supposed to lake 3 months. After a year's time she found herself
stuck in Moscow, involved in a number of different projects — and still
not finished with the project she originally came to work on.

The stylist was amazed by how common this is in Russia. She met
SO0 many people working on a hundred projects at a time. They might
miss their deadlines in all of the projects, but that's also common and
acceptable, since deadlines are often postponed. This was one of the
reasons my British friend stayed in Moscow for so long: she is still
working in the movie that was supposed to be done by January!

The most curious thing is that they are not doing this for the
money. Russians are known for their inability to save their hard-earned
cash. This is natural in a country with unstable economics: no matter
how much you've saved up, tomorrow you might lose it all. Thus, the
cash flow pattern is predictable: money in, money out.

Spending is done immediately and impulsively. There is no leisure
culture in Russia; just like work, spare time is chaotic and stormy, spent
in restaurants, clubs, or resorts, or dachas, with vodka and other spirits,
leaving the exhausted intellectuals with a hangover instead of relaxation.

Is this what you call laziness? | do not think so. It may be consid-
ered as a lack of time-management skills or a sign of a highly emotive
psychological type, but this is something different. So do not be afraid
to hire a Russian employee but fear a Russian boss: after all, Russians
are educable, and teaching them to keep their deadlines might not be
that hard. With bosses, it is more dangerous: you might find yourself
after a year's time still working on the project you were planning to get
done by next week, simply because organizers lack organization... But,
after all, it might appear not that bad. If you pick up the Russian phlegm
too (By Yana Melnikova The Moscow News).

EXERCISE 4. Read the following stories, dealing with cultural
gaps. There are millions of mishaps, occurring to foreigners
who try to adopt to Russian mentality. Can you share you cul-
tural gap experience?

Mind the Gap

NINA CANE, STYUST, LONDON, UK

In Russia, | am doing a thousand jobs at a time. At the moment, |
am doing interior design for a restaurant and for a private apartment,
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and a styling for several fashion shootings. Besides, | am working as an
art director for 2 (two!) movies. Back in England, | wouldn't even think
of doing so many things. Two movies sound like nonsense to any Brit-
ish cinema artist | remember myself doing my first job in the movies.
From time to time, | took small extra jobs doing scenery for theatres on,
weekends, for example. The director of the film | was working on was
not happy about my theatre engagements: she said that she'd like me
to have a rest on the Weekends, so that on Mondays I'd start the work-
ing week with a «fresh» head.

In Russia, people who are not pathologically lazy are used to
working at five projects simultaneously. It's not because Russians are
more workaholics than the English, but simply because every project
lacks organization here. If | have my deadline on Monday in London, it
means that | have to get the job done by Monday morning, otherwise [I'll
obstruct other people's work. In Moscow, Monday deadline is usually
postponed to Friday, or next Monday, or next month - everybody is al-
ways late with everything. When | think about it | realize that in these
remaining days, | can do one more job - and | do it. Nobody in the world
would believe me if I told them | owe my success in Moscow thanks not
to, time management but to the lack of time.

Richard O 'Neil, economist, New York, the USA

Recently, a Hollywood movie called New York minute has ap-
peared on Moscow screens. Do you know what a New York minute is?
It is said to be three times shorter than the average minute. This is why
in New York, times flies faster than anywhere else in the world. An av-
erage Berliner needs a week to do as much as an average New Yorker
does in a day.

However, | discovered such a thing as a Russian minute too. It
can last for an hour or forever. | can hardly find another explanation
why | usually have to wait for hours when a polite receptionist says
«Just a minute, sir!»

The wrong thing to do in these situations is to get angry - as | usu-
ally did. The right thing to do: sit down and relax. Have a cup of coffee.
You don't have to hurry here - nobody else has to!

KIM SACARELLO,

FASHION DESIGNER, MADRID, SPAIN

Shortly after | began working in Moscow? | went to a department
store for a piece of elastic. This turned out to be a whole adventure.
The shop had several stores, and on each of them the salesmen would
send me to another one. The elevator was small and always packed
up, so | had to run up and down the stairs. Gosh, | guess | did my
month's fitness plan during these 40 minutes! While running up and
down the stairs, | realized that Russian mentality is difficult for me to
understand. In Spain and in New York, where | worked for several
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years, definite items were on sale in a definite department In Russia,
you can find pins the last and threads across the street.

Despite this, Russia sometimes teaches me discipline? too. In
New York, people love trashy and funky clothing. In fact, they try to add
a touch or trash even to classic outfits. Lots of people buy things mil
flea markets, redo them and wear them with classical clothes. In Rus-
sia, this is impossible: people are so concerned about the way they
look, everyone wants to look right and glam. People are afraid of ex-
periments. This is why here | began to make things more finished; you
can wear my clothing inside out, there is not a single ragged or untidy
seam. Russians are people with a very chaotic mentality and a very
proper image. Just the opposite of Americans, in fact.

EXERCISE 5. Translate the text into Russian and discuss the
problem of cross-cultural communication.

ARE RUSSIANS SUPERSTITIOUS?

Russians are a mystical, religious, superstitious people at heart. |
recall a poet seriously counseling me once never to go back to my
apartment for something | had forgotten because it was bad luck to re-
turn and to have to leave a second time. A well-educated lady in-
structed our family on having all members of the household sit for a
moment of silence before anyone departed on a journey; evidently a
holdover from religious practice, for when she rose, she said, 'Go with
God'. Others were careful not to mention the precise destination of trips
SO as not to attract the attention of the evil eye.

We knew other Russians who, like Orientals, put their faith in the
zodiac names of the years. Still others, including intellectuals, swore
that leap far is unlucky and attributed all calamities to that cause.,The
coming anything so precious as a child invokes all manner of precau-
tions. It is bad luck to pick a name in advance, bad luck to buy a pre-
sent ahead of time, even worse to discuss the likely date. Russians
also regard it as a bad sign, perhaps more out of conformity than su-
perstition, if a child is left-handed. The moment they catch it starting to
eat or draw with the left hand, they 'correct' it into right handedness.

Russians do not knock on wood so much as we but they spit figu-
ratively over their left shoulders for the same purpose. Thirteen persons
is bad luck at a table though Russian engineers do dare to put 13th
floors in their buildings.

What intrigued me was that Monday is so widely regarded as in-
auspicious for launching a new undertaking. Not until some friendly So-
viet journalist put me wise did | understand why trips for foreign corre-
spondents so often began late Sunday rather than Monday morning.

Any cat, not just a black cat, is a bad omen crossing one's path.
But when you get a new home, Russians said, a cat should be the first
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creature to enter. If a bird flies in a window, it is a very bad portent of
impending tragedy, possibly death or jail.

The roots of many of these superstitions seem to lie in the coun-
tryside, like the Russian fondness for proverbs or their belief in folk
remedies. City people as well as peasants often prefer medicinal herbs
and grasses or mustard plaster over modern drugs for simple ailments.
An American friend was advised to apply a copper coin to reduce swell-
ing. We saw Russians wearing garlic cloves around their necks to fight
off a cold.

So strong are the inhibitions against shaking hands across the
threshold, for fear that it foreshadows a quarrel that | came home to
America hesitating to reach my hand through an open door (H. Smith.
The Russians).

EXERCISE 6. Answer the following questions.

1. Do you really think that Russians are superstitious?

2. Would you prefer not to return to your flat if you happen to forget
something?

3. Do you take your zodiac name seriously?

4. Do you also think that leap years are unlucky?

5. Would you buy things for your little one before it is born?

6.  Should your child happen to be left-handed will you tight against it?

7. Do you keep the tradition of spitting over your left shoulder against
the evil eye?

8. Do you mind inviting thirteen guests?

9. Do you ever start a serious undertaking on Monday?

10. Are you upset by a cat crossing your path?

11. Do you believe in folk medicine?

12. Do you ever shake hands across a threshold?

13. What do you think of the customto sit down before starting on a jour-

ney?

EXERCISE 7. Translate the sentences into Russian. Speak
about all these superstitions. Do you know any more?

1. Russians avoid praising health of babies in fear that it may
'sglazit’ (put the evil eye on) them.

2. You can certainly avoid the trouble by figuratively spitting three
times over the left shoulder, saying t'fu, tfu, t'fu. This is something like
knocking on wood, chtoby ne sglazit' (so as not to tempt fate).

3. In Russia, you keep coming across what they call a plokhaya
primeta, a bad sign or omen.

4. 1t is considered to be a bad omen when a woman carrying an
empty bucket crosses your path.

5. It is also a bad omen when a black cat crosses your path.
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6. Russians never put empty bottles on the table, and you are
supposed to throw your toenail clippings into the trash can, not in the
toilet.

7. A broken mirror predicts someone's death, rather than a mere
seven years of bad luck in western countries.

8. A Russian will remind you not to forget to look in the mirror, if
you realize you have forgotten something and have to return back
home.

9. If a bird fly into you house, something calamitous is in the offing.
But if bird droppings land on you then you 're going to get some money.

10.If you are in doors, whistling is another bad omen meaning that
you won't have money.

PART IV. THE AMERICAN STANDARD OF LIVING
By John Harrington, the USA

EXERCISE 1. Read; translate into Russian using the active
vocabulary.

The United States is a prosperous nation. Its unemployment rate,
currently 5.9%, is low. In 1999, the most recent year for which complete
statistical information is available, American families had an average
monthly household income of $4,079 (i.e., 101,893 rubles). This al-
lowed most families to live in a large and comfortable home, buy nice
clothes, own one or more cars, and buy appliances and electronic prod-
ucts that reduced their work and provided them entertainment. Many
Americans are satisfied with their standard of living, but others are not.
Among the dissatisfied are some members of the middle class, many
single women, and the poor.

Who's poor in the United States? Nearly 12% of all Americans,
most of whom fall into one or more of the following categories:
the elderly retired;
the physically or mentally il;
unskilled worker;
the uneducated,;
the unemployed;
single parent;
children;
and minorities.

In 1999, 17% of all American children and 23% of African-
Americans and Hispanics were poor. Although the percentage of poor
people decreased from 1979 to 1999, the figure is still high.

While many members of the American middle class are fairly sat-
isfied with their standard of living, others are not. During the 1990s the
U. S. economy was unusually strong, the standard of living improved,
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and many people became rich. Between 1992 and 1997, the number of
Americans earning over $1 million a year more than doubled. By 2000,
7.1 million households had a net worth of more than $1 million. During
this same period, many middle-class workers saw their purchasing
power decrease, while others made only slight gains. These people
were frustrated by the failure of their lives to improve while others were
becoming rich.

Many American women are unhappy about their work situations.
They face two major disadvantages in the workplace. First, men are
often paid more than women to do the same job. As a result, men earn
much more money than women. For every dollar a man earns, a
woman earns 76 cents. Second, women have more difficulty than men
getting promoted to positions of greater responsibility and higher pay.
Although nearly half of the American workforce is female, only 4% of the
top executives of corporations are women. Fortunately, the differences
between the wages men and women receive are narrowing. Laws have
been created to prevent unfair wage practices. In addition, more and
more women are entering traditionally male-dominated, high-paying
professions such as medicine, law, engineering, and architecture.

American women now earn 39% of the country's medical degrees
and 43% of its law degrees. Women are also starting their own busi-
nesses in increasing numbers.

Though many Americans are not satisfied with the job they have
or the money they earn, on the whole the American workforce has ad-
justed well to enormous changes in economic conditions. In 1900,
about 20% of American women worked. Today, about 60% of women
over age 16 are employed, while others are temporarily unemployed or
are students. During the twentieth century, the percentage of employed
men age 65 or older fell from 65% to 15%. Because of their pensions,
very few older people need to work full-time, although many need to
work part-time.

More young Americans attend universities now than in the past
and, therefore, begin ful-time employment at a later age. As a result,
the number of years that the average American works full-time has de-
creased greatly since 1900. Also, during the twentieth century, the per-
centage of agricultural workers fell from about 40% to only 2.6% of the
workforce, and the percentage of other blue collar workers also de-
creased. The majority of American employees are now white collar
workers. Years ago, it was common for workers to spend all their work-
ing years doing the same job for the same company. Today, conditions
change rapidly, so people are often forced to seek work in other cities
and states and to learn new skills. From 1981 to 1985, many adult
workers lost their jobs because of factory closings and cutbacks.
Meanwhile, the number of jobs in high tech fields has been growing
rapidly.
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One recent workplace change is causing some unhappiness.
Americans spend more hours on the job now than they did a few dec-
ades ago. Many Americans think of a full-time job as being 40 hours a
week-eight hours a day, five days a week. But today the average
American employee works 47 hours per week, and about 37% of
Americans work 50 or more hours per week. Compared to 1980,
Americans are working the equivalent of two additional weeks a year.
Why? To increase profits, many companies have downsized, while ex-
pecting to get more work from their remaining employees. Also, to in-
crease their incomes, many Americans must moonlight. Americans now
work more hours than people in any other highly industrialized nation.
Even the Japanese, often called workaholics, work slightly fewer hours
than Americans.

EXERCISE 2. Find the answer to the Questions in the text
above.

1. Look at the list of the types of poor people in the United States.
Would a list of the types of poor people in Russia contain different
groups?

2. What percentage of Americans are poor? Do you think these
people are really poor or only poor in comparison with other Ameri-
cans?

3. What kinds of disadvantages do American women have in the
workplace?

4. What percentage of American women work?

5. Who works longer hours: the Japanese or Americans?

6. Why are Americans working longer hours now than in the past?

PART V. WORLD CUISINE

EXERCISE 1. Translate these extracts into Russian, mark the
culinary xenonyms. Compare corresponding xenonyms in
English and Russian.

AUSTRIA. Soups are generally substantial particularly when
served with dumplings such as leberknodelsuppe (liver dumplings in
beef broth). The most popular meats are veal (Wiener Schnitsel) and
pork, which is often served roasted. There are various varieties of sau-
sages usually flavored with garlic. Austria is world famous for its con-
fectionary, cakes, flans and tarts like apfel-strudel and chocolate sa-
chertorte which are often very rich and served with cream.

ITALY. Many popular dishes are based on pasta in a variety of
forms -macaroni, rice (base for risotto) and spaghetti. There are num-
ber of vegetable soups including minestrone and a good choice anti-
pasti (hors d'oeuvres). Os-sobuco (veal knucklebone in a thick sauce)
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is excellent. Zabaglione (egg yolks, Marsala and sugar) is popular for
dessert as too are the wealth of gelati (icecream).

POLAND. Barszcz, a beetroot soup served in large helpings along
with sausage, cabbage, potatoes, sour cream and czamy chleb (coarse
rye bread is a favorite. Chlodnik is a cold rich cream soup with crayfish.
It is worth trying flaki, a dish of tripe served boiled or fried and bigos,
sauercraut with smoked meats. Hare cooked in cream, roast venison
and smoked ham or pork loin are regular meat dishes. «

FRANCE. One of the main features of French cooking js the use
of alcohol, mostly wine, but also brandy and in Normandy cider or Cal-
vados. In the south you will find numerous versions of the famous bouil-
labaise (fish stew) and in the southeast cassoulete, a stew of haricot
beans and either pork or goose. The Burgundy area has produced
Bourgoignonne (beef cooked in red wine) and many dishes from the
Dordogne area contain truffles. There are nearly 300 different cheeses
from the soft ones like Brie and Camembert to the veined Bleu dAu-
vegne or Roquefort (made from ewe's milk) (Ph. Binham, R. Lampola,
J. Murray. Restaurant English. — Oxford: Pergamon Press, 1982).

EXERSISE 2 . Read and translate the text. Discuss the tradi-
tions of drinking tea or coffee in different countries (Great
Britain, Spain, the USA, China). Write down 7 questions to the
text as a plan of discussion.

TEA OR COFFEE?

By Yana Melkumova MN

«Let's have a drink!» or «Let's meet for coffee!» are phrases we
use every day to set up a meeting. We say them when we want to see
someoneinde-pendently of a craving for caffeine. In Russia, "tea dates"
are as frequent, or even more common than coffee dates, with the dif-
ference that tea usually means a quite pastime at someone's house,
while coffee is sipped and chattered over in coffeehouses. Meetings
over coffee are quite new to Russia, dating back to 1996 (when the first
European - type coffeehouse opened in Moscow), while tea drinking
has a long tradition. hotel rooms. The heaters were dipped in a glass of
water and watched very carefully: there was no warning tone when the
water reached boiling temperature, hence the risk of the water evapo-
rating and the heater exploding. Some heaters were huge, meant for
boiling 3 liters of water at a time. When the water was brought to a boil,
half a pack of-loose-leaf tea went into the pot, and the mad tea party
went on and on.

Unlike tea, coffee does not call for prolonged rituals or heartfelt
conversations. In Soviet times, coffee was a gourmet drink. Good cof-
fee was incredibly hard to come by. A few fortunate people had rela-
tives abroad who smuggled in the rare treat.
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Coffeehouses with «real» coffee (to a Russian, «real» coffee is
Turkish coffee, made in an ibrik) were for the intellectual elite only. One
was hidden away in the Central House for Journalists, unavailable to
the multitudes - indeed, most people didn't even know it was there. If
drinking tea together was good for socializing with any and all people,
coffee brought together carefully selected circles of snobbish Bohemian
coffee addicts.

Nowadays, Russians drink coffee as a pretext for a chat, or over
discussions of new job projects. Coffee is for coffee breaks. Coffee
drinking is a hurried pastime for busy yuppies, perfectly adjusted to the
crazy rhythym of the city. So if you have business matters to discuss,
go out for coffee. But if you want to get to really know someone, a long
bout of tea-drinking is what you want. Just make sure to schedule a
whole day for it.

EXERCISE 3. Read the guide Eating out in Paris below and
match the paragraphs with the headings that follow. There is
one more heading than necessary.

a) Ordering a meal.

b) Service with a smile.

¢) How much to pay.

d) Types of restaurants and cafes.

e) Types of dishes.

f) French cuisine.

A tremendous range of food is available in Paris, from the rich
meat dishes to the light, flaky pastries for which France la famous.

2. French cuisine is a still evolving art. Traditional French cooking
is butter-based and centres on meat, poultry and fish. Today, however,
the chefs of many Parisian restaurants are becoming more interested in
regional food and in simple, home-style fare which relies on fresh, sea-
sonal ingredients. French cooking tends not to be highly spiced, al-
though fresh herbs like chives and parsley are essential ingredients in
the sauces that accompany most savory dishes. One of the most en-
joyable aspects of Paris is the diversity of places to eat. Bistros are
small, often moderately-priced restaurants with a limited selection of
dishes. Brasseries are larger, bustling eateries with immense menus,
and most serve food throughout the day and are open late Cafes (and
some wine bars) open early and the majority close by 9 pm. They serve
drinks and food all day long from a short menu of salads, sandwiches
and eggs. At lunch most offer a small choice of hot daily specials.

3. The waiter usually takes your choice of entree (first course),
then the plat (main course). Dessert is ordered after you have finished
your main course unless there are some hot desserts which have to be
ordered at the start of the meal. In most restaurants you will be asked if
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you would like a drink before ordering food. A typical aperitif is kir (white
wine with a blackcurrant liqueur). Spirits are not generally drunk before a
meal in France.

4. The first course generally includes a choice of salads or vege-
tables or pate. Small fish dishes like smoked salmon, grilled sardines,
herring, shellfish or oysters are also on offer. Main dishes usually in-
clude a selection of meat, poultry or fish served with freneh fries and
vegetables. Highly recommended are moules msrini&res (mussels
steamed in wine), and chevre tiede sur un lit de salade (grilled goat's
cheese with a mixed-leaf salad).

5. Prices vary from extremely economical to astronomical. Many
places offer a formule or fixed-price menu, especially at lunch, and this
will almost always offer the best value, if you want a greater choice of
dishes, go for the a la carte menu. Remember that a bottle of wine will
increase the size of your bill significantly and that coffee usually carries
an extra charge.

Prices usually include service. Although you do not have to leave
a tip, it is common to do so and is based on 5-10% of the total.

EXERCISE 4. Read the text again. Are the following state-
ments true or false? Correct any false statements.

1 French cuisine is changing.

2. Alot of French food is spicy.

3. Many people drink whisky as an aperitif.

4. There is a bigger choice of dishes in a brasserie compared to a
bistro.

The formule menu is cheaper than a la carte.

Coffee is included in the price of a meal.

Tipping is compulsory

No o

UTOINOBAA KOHTPOJIbHAA PABOTA

BAPUAHT 1

I. 3anonHuTe nponycku:

1. T'vnoTes3a NUHIBUCTUYECKOM OTHocnTenbHocTu Cenupa u Yop-
da 3vKaeTcs Ha ABYX OCHOBOMOMaraLwmx NpuHLuMnax:

) P 7 I07) R

2. PaznuyHble MOZEeNM KOMMYHWKaUMUM MOTyT OblTb CBeAdeHbl K
TPeM OCHOBHbIM rpynnam: 1) uHPOPMAaLMOHHO-KOOOBbIE MOoAenw;
2) MHPEPEHUMOHHBIE MOAEIN; 3) ..ceeiiiiiiiieeeeeeeeiiiis e e

3. B ocHoBe NCUXOMNOrMYeCKOM WAEHTUYHOCTU NUYHOCTU NEXUT
0] 1= i = PR
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4. PaBeHCTBO couMarnbHbIX CTaTtycoB KOMMYHUKaHTOB npoAaylu-

PYET eievinvviiineenee o6LUeHVe; pe3yrnbTaToM CTaTyCHOMO HEPABEHCT-
27 Wea =12 10):17) - H obLeHve.

5.00HUM U3 YCMOBWI YCNELLHOW MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKAL, UK
ABNAETCH HANNYME ..o — XenaHusi nepefaTb COOGLLEHVE.

IIl. NomeTbTe BykBoW «[» NpaBumbHbIE U BykBOW «H» HenpaBunb-
Hble yTBepXaeHus:

.... 1. KorHUTMBHbIE MOAENN U3HAYarnbHO 3aJaHbl KyINbTYpOu N He
nogaarTca Mmoauduka uu.

.... 2. B npouecce KoHTakTa KynbTyp HalWoHanbHO-cneuudgu-
yeckne ocobeHHOCTU, He OCO3HaBaeMble NMpU BHYTPUKYMbTYPHOM OO-
LLEeHN, CTaHOBATCA OYEBUAHBIMUA.

.... 3. Ecnn obbekT npaBunbHO MAEHTUMOULNPOBaH U MOMMEHOBaH
C NMOMOLLbLIO A3blKa, 3TOr0 JOCTATOYHO, YTOObLI OH BNMCANCA B KAPTUHY
Mupa MHanemaa.

.... 4. TlonuxpoHHOEe BpemMsa AenuMo, AeNCTBMA nocrefoBaTenb-
Hbl, K&XXOOMY OEMCTBMIO OTBOAUTCA OnpeaeneHHbIA OTPe30K BpeMeHU.

.... 5. TlonHoOe coBnageHne BHeLHen KAeHTUdukaLum u camo-
noeHTMdnKaUMmM nHameMaa o0si3aTenbHO Ansl YCNEeLWHOro MeXKyrb-
TYPHOTO OBLLEHMS.

.... 6. CyTb nUHrBncTu4eckon oOpa3HOCTU COCTaBMsieT COBMeE-
LLleHHoe BUAEHWe ABYX KapTWH Mupa, conpsraeMblX B CO3HaHUU HOCU-
Teneu s3blka C MOMOLLLIO BHYTPEHHEN (hOpMbl.

.... 7. KOMMyHVKaHTy cnegyeT WrHOpPUpoBaTb OOpaTHY CBA3b,
€CNnn OHa He ABNSAETCS MO3UTUBHOW.

[Il. BeibepuTe npaBumbHbIN OTBET:
1. Kakoi kog Gonee npyvemnem and cutyauun 6bIToBOro obLleHns?
a) orpaHnYeHHbIN;
B) CMELLAHHbIN;
6) pasBepHyTbIN.
2. KonnektueHaa namate HE BbiCTynaeT B kavecTBe:
a) cpeacrea XpaHeHUs U HakonneHnsa nHdopmar uu;
0) cpeacTBa KOANPOBAHUS KyNbTYPHO-CeLNUIeCcKUX 3HaHN;
B) cpefcTBa ynopsagoyeHuss uHdopmaumMm no ee LLeHHOCTU N co-
OepXxaHuio.

3. «Bungumoin» coumansHon rpynnon cpeau HuXernepevmcrieHHbIX
MO>HO CUYUTaTb:

a) MY>X4WH;

0) KEHLUWH;

B) 6enblx;

r) reTepocekcyaros.
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4. KynbTypHbIA LLOK:
a) NpefcTtaenseTr cobon BHe3arnHoe U CUMbHOE 3MOLMOHAaNbHOoe

BO3AENCTBUE;

6) MeeT KyMynATMBHbIN XapakTep;
B) KaK npaBuIio, NPOXOAUT HE3aMETHO.

5. YpenbHbM Bec

HeBep6aanb|x cpenctes B KOMMYHUKaL MM Mo pas-

HbIM JaHHbLIM COCTaBNAET:
a) ot 20 go 25%;
6) o1 50 go 60%;
B) OT 65 10 93%.

6. KHeepbanbHon koMMmyHuKauun HE oTHocsATCA:
a) hpaseonormnyeckne obopoThl;
6) apxuTekTypa 1 aM3anH MHTepbepa;

B) apTedaKThbl.

IV. CooTHecute TEePMUWH C ero onpegenexHnem:

1. Ckpunr

2. ArTeHTUBHOCTb

3. Npocoaunyeckue
cpeacTea

4. MeHTanutet

5. MexbasblkoBas
napoHMMUs

6. MNpecynnosuunsa

a) POHEeTNYECKMEe CynpacCerMeHTHble Xapakrepu-
CTUKM peun (BbiCOTa TOHA, IPOMKOCTb Tofoca, UH-
ToHaUMA n T. 4.)

6) «nepcoHanbHas» JMHIBUCTUYECKAs cuUcTema
KOHKPETHOr0 KOMMYHWKaHTa C BapuvauusMu Ha
¢OHONOIrMYeCcKoM, rpaMMaTnu4YeckoM W nekcude-
CKOM YpOBHe

B) KOFHUTUBHAasA CTPYKTypa, OCHOBaHHasd Ha TOM,
4YTO OOWH M TOT Xe (pparMeHT OeWCTBUTESNBHOCTH
MOXET ObTb PaccMOTPEH MOA pasHbIMW Yriamu
3peHUst, B pesynbTare 4ero onpegesieHHble 00b-
eKTbl MOryT npmobpectn GonbLUyl0 3HAYMMOCTb, B
TO BpPeMsi KaK ApyrMe OKaXkyTCa B TEHW UMK CTaHyT
BOBCE HEBUAMMbIMU

) OTCYTCTBUE SIBNEHWA B OOHOW NMHIBOKYIbTYpe
npu Hanu4uMM ero B apyromn (Hanpumep, oTCyTCTBUe
apTUKIIA B PYCCKOM S3bIKE MPU HANM4nmn ero B aHr-
TNNACKOM)

) nepudepunHoe MoNoXeHWe NMYHOCTM B OOLLe-
ctBe. O MaprmHanbHOCTM 0ObIMHO rOBOPAT B CBSI3M
C N3rosiMm n UMMUIPaHTaMun

€) NPOAYKT KOMMEKTUBHON MbICAUTENbHON fes-
TENbHOCTU HOCUTENen ornpefeneHHOW KyrbTypbl,
npucBavMBaemMbli MHAMBUMAOM W ONpeaensoLwmnin
€ro MMpoBoOCnNpUAaTne
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7. MapruHans- ) OEeATEeNbHOCTHbIM NoaxXod K OKPYXaloLeMy Mu-

HOCTb pY, NPUCYLLNIA NUHIBOKYNbTYpE

8. JlakyHapHOCTb  3) CXOXMe CroBa B pasHbiX A3blKaX, «JIOXHblE ApY-
3bsl NepeBoaYNKa»

9. dpenm 1) Ta HdopmMaLms, K KOTOPON NPONCXOONT OTChIST-
Ka B NpoLecce BblCKa3blBaHUSA
10. Nanonekr K) KOTHUTUBHas CTPYKTypa, KOTopas UCMomnb3yeTcs

ans npegcrtaBneHnss MHgopmauum o CTepeoTurn-
HbIX 3NM3o4ax 1 NpeacraenseT cobon 3apaHee 3a-
FOTOBMEHHYIO MPUYUHHYIO LENOYKY, OTPaXKaroLLyto
NPUBbIYHYIO ANS HOCUTENEN JAHHOW KynbTypbl No-
cnepoBaTenbHOCTb AENCTBUI/COBLITUI

V. Hanuwute nogpo6HbIN OTBET Ha OA4HY M3 3adaHHbIX TeM (Mo
BblOOpY). lMoakpenuTe CBOIO TOYKY 3pEHMS MINIOCTPaTMBHLIMU NpU-
mMepamu.

1. MexXkynbTypHas NMYHOCTb: MU MU pearnbHOCTb ?

2. NpokoMMeHTUpPYTe criegylowlee BbickasbiBaHne b. Yopda:
«Mbl pacuneHsiem Mup, OpraHu3yeMm €ero MoHATUS W pacnpegensieM
3HaYeHMs Tak, a He UHaye B OCHOBHOM MOTOMY, YTO Mbl y4aCTHUKK CO-
rmaleHuns, npeanucbiBaloLero nogobHylo cucrematmsaumio. 1o co-
rnalieHue MMmeeT cuny AN onpeaeneHHOro S3bIKOBOrO KONMeKTMBa u
3aKpensieHo B crcTeMe MoJeren Hallero A3blka.

BAPUAHT 2

. 3anonHWTE Nponycku:

1. OcHoBaTenem TEOPUN MEXKYNbTYPHON KOMMYH/KAL MM cuMTa-
eTcs . .
2 anenw Kommvan(auww OObIYHO BKMOYAKT OTMNpaBUTENS U
..................... MHcpopmMaL M, coobLLeHWe, BbipaXXeHHOE B BepbanbHom
NN HEBEPOANBHOM POPME, M ...vvnevveiiieveiaeaenen,

3. B.I'. Tak BblABUraeT 3THOMCUMXONOMYECKYO FI/IFIOTe3y, corracHo
KOTOPOW HapoAbl «CaMOBLIPAXaOTCA» Yepesd UCMONb30BaHNE CUHTaKen-
YeCKUX KOHCTpYKUMA. Boree BbiCOKasa CTeneHb PasBUTUS ..................
B psge INMHIBOKYNbTYp OOyCrnoBNMBaeT TEHOEHU MO HaydMHaTb CBOHO
peyb C «H».

4. CurHanamm KraccoBOW MOEHTUYHOCTU ABMISIHOTCS ..ovvv vt ennenes

5. MNpuembl, HanpaeBneHHble Ha OMTMMM3aUMIO MpoLecca Mex-
KYJIb TYPHOTO OOLLEHUS, BKITIOUAKOT: L.'itinevetinevetineeiieeaeneeennneeaennns .
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IIl. NMomeTbTe BykBoW «[» NpaBusbHbIE 1 BykBOW «H» HenpaBurb-
Hble YTBEPXAeHUs:

.... 1. Tpn paccMoTpeHnn KynbTypbl KaK «TPEXCONHOM» CYLLHO-
CTU A3blK OTHOCAT K ee BHYTPEHHEW, HauMeHee OYeBMAHOWN Y4acTu, He-
OOCTYMHOW YyBCTBEHHOMY BOCTIPUATUIO.

.... 2. Bocnpustue npegcrtaensieT cobow naccvBHbIN NpPoLLEeCcC No-
nyyeHns nHdopMaL mu.

.... 3. YnpolueHve nHdopmaumnm npu BOCNpUATUM creayer ogHo-
3HaYHO KBaANMMULMPOBaTL Kak OTpuLaTerbHOE ABIEHUE.

.... 4. OgHM 1 Te Xe crnoBa B pasHbiX S3blkax MOrYT Bbi3blBaTb
pasHble 3puTernbHble obpasbl.

.... 5. JInHenHoe BOCMPUATUE BPEMEHM — CaMoe NpaBUrbHOe, Tak
Kak OHO Hanboree TOYHO XapaKrepusyeT 3Ty KaTeropuio.

.... 6. XXuBas BHyTpeHHs chopMa CrnocobCTByeT MOHMMAHUIO He-
3HAKOMOW A3bIKOBOW €NHMWLLbI.

7. TlockonbKy BHELHOCTb AOCTYNHa YyBCTBEHHOMY BOCIpU-

ATWIO, MOCbINIAaeMblE €0 KOMMYHUKATMBHbIE CUTHamMbl He MOryT ObiTb
HeBEepPHO AeKoaNPOBaHbI.

[Il. BeibepuTe npaBUmbHbLIN OTBET:

1. TepMuVH «CMeLLeHne KO4OB» YnoTpebnseTcst N0 OTHOLUEHMIO K:
a) YepeoOBaHMIO MPOLLECCOB KOANMPOBaHUSA N AEKOAUPOBAHUS;
6) rmbpugnsaunm;
B) Mepexoay ¢ OOHOro A3blka Ha Apyrow.

2. JInyHOCTb y3HaeT O KOMMYHWKaTMBHbIX COOSX Gnarogaps:
a) ONCCOHAaHCY LLEHHOCTHbIX OPUEHTUPOB:
0) A3LIKOBOW KapTUHE MUPa;
B) obpaTHom cBA3N.

3. K b6asoBbiM napameTpam colmansHon naeHTudHoctn HE otHocuTcs:
a) paca,;
6) TeHaep;
B) npodeccus.

4. MexkynbTypHas TpaHcdopMau ms Tpebyert:

a) NonHoro GunuHren3Ma;

6) BXOXXOEHMS B HOBYHO KynbTypy B €TCKOM BO3pacTe;

B) OCO3HaHMS MEXKYNbTYPHbIX pasfnuYui U 3HaKoMcTBa CO Cro-
cobamu nx npeogoneHus.

5. Cdepy HeBepbGarnbHO KOMMYHMKAL, MM COCTaBNSIOT:

a) Bce Hes3blKOBble CUMHAIbI, NMOChINIaeMble YeNOBEKOM;

6) BCce curHanbl, cCo3qaBaeMble OKPYXEHVEM;

B) BCE HESA3bIKOBbIE CUATrHarbl, UMeLLIME KOMMYHUKATUBHYIO LiEH-
HOCTb.
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6. KommyHukaTusHble cTpatemu HE BknoYaloT:
a) CMeHy KOMMYHUKaTUBHbIX PONeMN;
6) curHanbl xxenaHus/HexxenaHnst BCTynarb B 0OLIeHue;
B) MpocoaMyeckme cpeacTBa obLeHus.

IV. CooTHecute TEePMUWH C ero onpegenexHnem:

1. AgpecaHt

2. Openm

3. MuoxmH

4. HN3KOKOHTEKCTHas

5. Agpecar

6. Ctepeotvn

7. Tun

8. dunsnornormnyeckas
MOEHTUYHOCTb

a) KOTHUTUBHasa CTPYKTypa, OCHOBaHHas Ha
TOM, YTO OOUH U TOT Xe dparMeHT OencTBu-
TEeNbHOCTN MOXeT ObiTb paccMOTpeH nofg pas-
HbIMW yrnamu 3peHusi, B pesynbTaTe 4yero on-
penenenHble 0OBEKTbI MOryT npuobpectu
GonbLUY0 3HAYMMOCTb, B TO BPEMS KaK Apyrue
OKaXyTCsl B TEHW UNW CTaHyT BOBCE He BUAU-
MbIMU/

6) KynbTypa, B KOTOPOW OCHOBHAsi 4acTb WH-
dopmMauunn nepegaeTca B SKCNIULUTHON ¢bop-
Me

B) KOMMYHMWKAHT, NOCbINALWMA curHansl code-
CedHVKy B npouecce OOLEHUS; NCTOYHUK WH-
cdopmanunm

) rMOPUOHLIN SA3bIK, BOSHUKAOLIMIA KaK pe3yrib-
TaT TBOPYECKOM KynbTypbl NepepaboTKM KOH-
TaKTUPYIOLUMX €CTECTBEHHbIX A3blKOB U UC-
Nnorib3yemblil Kak CpPeACTBO  MEXITHUYECKOM
KOMMYHUKaL UM B cpefe CMeLLUaHHOro Hacene-
HUSA

0) KynbTypa, B KOTOpoh Oonblias 4actb MH-
dopmaL nn CyLLIeCTBYET Ha YPOBHE KOHTEKCTa
€) KOMMYHMKaHT, BOCMPUMHMMAIOLLMIA CUTHarbI,
KOTOpble NocTynalT OT cobecefHuka B Npo-
uecce obLeHus

X) cxemaTumyeckass MeHTarnbHasi penpeseHTa-
uua npeacraBuTens NUHIBOKYMbTYPbl, MO3BO-
nawouwaa B onpefeneHHon mepe npeaBocxut-
TUTb OCOBEHHOCTU €ro KOMMYHUKATMBHOIO Mo-
BefeHusi. COOTHOCUTCA C MOHATUEM «MOallb-
How» (modal) nnyHocTK

3) YMpOLUEHHas MeHTanbHas penpeseHTauus
onpefeneHHon kaTeropuv nogen, npeysenu-
ynBaloLLlasi MOMEHTbI CXOACTBA MeXay HUMU U
UrHopupyoLLas pasnuumns
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9. CouunansHas 1) acnekT NUYHOCTU KOMMYHUKAHTA, BKMHOYato-

NAEHTUYHOCTb lWMA  BPOXOEHHble 4YepThl (GUonomMmyeckas
BHELUHOCTb, rONoc, (hrU3nNYeckoe COCTOsIHVE W
T.[.), HA KOTOpble HAaKMNadblBalTCA MPU3HaKK,
npuroBpeTeHHbIE B MpoLLecce coLnanisas mm

10. BbICOKOKOHTEKCTY-  K) aCreKT MIMYHOCTU KOMMYHUKaHTa, COCTOSLLMI

anbHas KynbTypa 13 COBOKYMHOCTW COLManbHbIX POneii, KoTopble
OHa urpaeT B 06LlecTBe; BKIOYaeT reorpadm-
YECKYl0, PAaCOBYI, ITHUYECKYID, TEHAEPHYH,
BO3PaCTHY0, NpodeccroHansHylo 1 ap. dop-
Mbl UAEHTUYHOCTU

V. HanuwuTte nogpoOHbIN OTBET Ha OAHY U3 3afdaHHbiX TeM (Mo
BblboOpy). MNogKkpenuTe CBOK TOYKY 3pEHUS UITHOCTPATUBHBIMU MPUMe-
pamu.

1. CpaBHUTE KONNEKTUBUCTCKNE, BbICOKOKOHTEKCTHbIE, MONUXPOH-
Hble KynbTypbl C WHAUBUAAYANUCTCKUMW, HU3KOKOHTEKCTHbIMU, MOHO-
XPOHHBLIMW KyJbTYpamm.

2. NpoKOMMEHTUPYITE criegytollee BbickasbiBaHue B. N'ymbonba-
Ta: «53bIKN — 3TO nepornndebl, B KOTOPbIE YESIOBEK 3aKMo4YaeT MUP U
CBOE BOODpaXkeHue».
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